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KATA PENGANTAR

Peningkatan fungsi bahasa Indonesia menjadi bahasa
internasional sejatinya merupakan upaya untuk menunjukkan jati
diri dan meningkatkan daya saing bangsa Indonesia agar dikenal,
diakui, dan disegani dalam pergaulan dan persaingan antarbangsa.
Untuk itu, diperlukan upaya diplomasi yang menyeluruh dan
sistematis, tidak sekadar diatur, dikoordinasi, dan difasilitasi secara
formal oleh pemerintah, tetapi juga harus didukung dan disemarakkan
oleh masyarakat Indonesia dengan berbagaijalur dan cara.

Melalui upaya diplomasi kebahasaan, Badan Pengembangan
dan Pembinaan Bahasa (BPPB) telah mengembangkan berbagai upaya
nyata dalam penginternasionalan bahasa Indonesia, terutama
pengembangan program bahasa Indonesia bagi penutur asing (BIPA).
Namun, tanpa didukung dengan penguasaan bahasa asing yang
memadai, program BIPA tidak akan bermakna dan berdampak jangka
panjang karena pada hakikatnya diplomasi kebahasaan merupakan
upaya mengembangkan dan membina hubungan baik antarbangsa.
Dengan saling memahami dan menguasai bahasa masing-masing,
pergaulan antarbangsa akan membuahkan jalinan kerja sama yang
timbal balik: saling memahami, saling menghormati, dan saling
menguntungkan.

Sehubungan dengan hal itu, melalui pelaksanaan tugas dan
fungsi Pusat Pengembangan Strategi dan Diplomasi Kebahasaan
(PPSDK), BPPB mengembangkan bahan belajar bahasa asing
pendukung diplomasi kebahasaan sebagai alat bantu kesintasan
{survivability) bagi tenaga pengajar BIPA atau masyarakat umum
untuk berinteraksi dengan sahabat dari berbagai negara. Dalam edisi
perdana tahun 2018, telah disusun bahan belajar tiga bahasa negara
anggota ASEAN, yaitu bahasa Thai, bahasa Filipino, dan bahasa
Vietnam sebagai bentuk dukungan BPPB terhadap perwujudan
masyarakat sosial budaya ASEAN.
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Atas terbitnya Bahasa Vietnam Bahasa Sahabatku ini, kami
mengucapkan terima kasih dan memberikan penghargaan yang
tinggi kepada penulis dan penelaah serta kepada Kepala PPSDK
dan jajarannya. Besar harapan kami, buku ini dapat
bermanfaat bagi pegiat diplomasi kebahasaan serta berdampak
positif untuk penguatan daya saing bangsa Indonesia dalam
pergaulan dan persaingan antarbangsa, khususnya dikawasan
ASEAN.

Jakarta, 28 Oktober 2018
Kepala Badan Pengembangan dan Pembinaan Bahasa
Kementerian Pendidikan dan Kebudayaan
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DAFTAR ISI

Kata Pengantar -
Daftar Isi n
Prawacana
UNIT 1
BANTENGI? | 7"
SIAPANAMA KAMU? = =
. UNIT 2
CHAO MUNG DEN SAN BAY
TAN SON NHAT
SELAMAT DATANG DI BANDARA
TAN SON NHAT

UNIT 3
QUA PEM O'SAI GON
MENGINAP DI SAIGON

43

UNIT 4
TOA LAC O PAU?
DI MANA LOKASINYA?

UNIT 5
DI TAXI VINASUN
NAIK TAKS| VINASUN
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UNIT 6
AN SANG O'CAN TIN
SARAPAN DI KANTIN

UNIT 7
GiA BAO NHIEU?
BERAPA HARGANYA?

UNIT 8
TOI GOQI PHO' VA CA PHE
SAYA PESAN PHO DAN KOPI

UNIT9

DIEU TRI BENH O' PHONG KHAM
BAC STHUNG

DIRAWAT DI KLINIK BAC S| HUNG

UNIT 10

PIEM DU LICH &' THANH PHO HO
CHI MINH

TEMPAT WISATA DI KOTA HO CHI
MINH

GLOSARIUM
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PRAWACANA

Ba ng Chir Cai
Alfabet
A A A B (o D
(a) (a) (¢')  (bha) (ke) (yha)
a a a b c d
b E 3 G H |
(dha)  (e) (ey)  (ghe) (he) (i)
d e é g h i
K L M N 0] o
(keh)  (la)  (ma) (na) (0') (o)
k L m n 0 o]
o P Q R S T
(s)  (phe) (qwi) (re) (s) (te)
o p q r S i
u v v X Y
(u)  (u) (vhe)  (x) (i)
u v v X y
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Q NGi va Viét
Pengucapan dan Penulisan

11 BunyiVokal —» A, A A E E,1,0,0,0,U, U
3 diftong —» ja, ua, ua

Bunyi Konsonan —» b, d, d, g, h, k|, m,n,p,q,r,
s,t, v, X, ¥, ng, ngh, nh, kh, gh, ph, th, ch, tr, gi.

6 nada: Ngang (nada rata), Huyén (nada turun), Sac
(nada naik), Hoi, Nga, Nang.

Diagram 6 nada dalam bahasa Vietnam

Ngang | Huyén Hoi Nga Sac Nang

/

/1 /

—\.\ M\‘// f\v/ / "’&\\
ba ba ba ba ba ba

1) Bunyi Vokal
A An

An (makan)

An

Em ( adik)

Lén (naik)

I Im (diam)

O Lon (kaleng)

m I >

m
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2)

O Ong (kakek, bapak)
U Ngu (bodoh)

U Thu (surat)

la Ria ( kumis)

Ua mua (hujan)

Ua mua (beli)

Bunyi Konsonan

B biét (tahu)

D da (kulit)

b di (pergi)

G gi (dia)

Ghi viét (menulis)

H hom qua (kemarin)
Kh khéc (menangis)
L ly ( gelas)

M mau (darah)

N nat nd (marah)

P pin

Qu qua (lewat)

R 18 (keranjang)

S sdng (sungai)

T -> tbi (saya)

V vé (pulang)

Y Yén

Ng Ngu (bodoh)

Ngh Nghi (libur), Nght (pikir)

Bahasa Vietnam Bahasa Sahabatku
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Nh nhai (mengunyah)
Ph Pho

Th Thich (suka)

Ch cho (kasih)

Tr tre (bambu)

Gi Caigi (apa)

Cau Noi
Ungkapan

L&i Chao Hoi
Salam

Xin chao
Hai!

Chao budi sang
Selamat pagi

Chao bubi trua

Selamat siang

Chao buéi chiéu

Selamat sore

Chao bubi téi

Selamat malam

Chic mirng nam mai

Selamat tahun baru

Chuc mirng sinh nhat

Selamat ulang tahun

Chao mirng
Selamat datang

Tam biét
Selamat tinggal

T6i ¢o thé xin sy gitip d&
duogc khong?
Bolehkah saya minta tolong?

Dia chi nha cda ban & dau?
Di mana alamat

rumahmu?

Bay gio téi phai di
Sekarang saya harus pergi

Hen gap lai
Sampai berjumpa

' Bahasa Vietnam Bahasa Sahabatku




L&'i CAm On
Terima Kasih

Cam on vé si giup d& Cam on da gitp d& toi
Terima kasih atas bantuan Terima kasih Anda telah
Anda. menolong saya.
Cam on vé théng tin Cam on va hen gép lai

Terima kasih atas infomasi Terima kasih dan sampai

Anda. berjumpa.

Cam on di tién toi

Terima kasih Anda telah bersedia mengantar saya.

L&i Xin L6i

Maaf
Xin 161, t6i ¢6 thé 1am gian doan Xin 16i, téi dang ban,
mét chut duge khong? Maaf, saya sedang sibuk.
Maaf, bolehkah saya menyela
sebentar?
Xin 18i da lam phién Xin 18i vé tat ¢ 16i 1am cla téi
Mohon maaf mengganggu. Maafkanlah saya atas segala

kesalahan saya.

Xin 16i toi khong thé nhan dién  Xin 16i nha luc nay téi dang trén
thoai cta ban duong
Mohon maaf saya tidak bisa Maaf, ya, tadi saya sedang di

menerima telepon Anda. jalan.

Xin 16i toi khéng nghe thay dién thoai d6 chudng

Maaf, tidak terdengar telepon berdering.

Bahasa Vietnam Bahasa Sahabatku




L&i Xin L&i
Permisi

Xin 16i, toi co thé vao dugc khong
Permisi, bolehkah saya masuk?

Xin 18i, co thé cho toi mugn cdy bat dugc khong?
Permisi, bisa pinjam bolpoin?

Xin 16i, Toi co thé lam phién ban duoc khéng?
Permisi, apakah bisa mengganggu?

Xin 18i t6i cd thé goi dién cho éng dugc khong?
Permisi, dapatkah saya menelepon Bapak?

Xin 18 6ng, cho phép téi dugc hoi mot chut dugce khong?
Permisi Bapak, bolehkah saya bertanya sebentar?

Xin 18 d3 lam phién

Permisi, mohon maaf mengganggu.

Xin 16i tdi co thé ngdi & cdn tin dugce khéng?
Permisi bolehkah saya menumpang duduk di kantin?

Héi Tham Sirc Khoe
Menanyakan Kabar

Xin chao, Ban khoe khong?
Hai, apa kabar?

Ban khoe khong?
Bagaimana kabar Anda?

Cho t6i biét néu ban da dén noinhé!

Kabari saya kalau Anda sudah sampai tujuan, ya!

Day la s6 dién thoai cla tdi, lién lac vd&i nhau nhé!

Ini nomor ponsel saya, kabari, ya!
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Cho téi xin s6 dién thoai clia ban dugc khéng?
Boleh saya minta nomor ponsel Anda?

Ban da cho lau rdi phai khéng?

Sudah menunggu lama, ya?

Cho mot chat Ban da dén dau roi?
Tunggu sebentar Sudah sampai mana?

Ban da dén san bay chua?  Wah, lau l3m rbi chua gip
Apakah Anda sudah tiba di Wah, lama kita tidak

bandara? berjumpa.
Bay gio ban lam & dau? Ban dang hoc hoc ky may?
Sekarang Anda kerja di Sudah semester berapa?
mana?

0, ban da k&t hén roi ha?  Ban c6 bao nhiéu da con?
Oh, Anda sudah menikah ya? Berapa anak Anda?

S6 Va Chir So
Angka dan Bilangan

1. So
Angka
B 1 mot sattma tu)
2 hai dua
3 ba tiga
4 bén empat
5 nam lima

Bahasa Vietnam Bahasa Sahabatku




sau enam

6

7 bay tujuh

8 tam delapan

9 chin sembilan

10 muoi sepuluh

11 mudi mot sebelas

15 mudi lam lima belas

20 hai muoi dua puluh

25 hai muoildam  dua puluh lima
100 mot tram seratus

1000 mot nghin seribu

Y mot phan hai  setengah

% mbdtphanbbén seperempat =

S6 Thir Ty
Urutan

ke-1 Thnhit  kesatuatau pertama
ke-2 Thir hai kedua

ke-3 Thir ba ketiga

ke-4 Thir bén keempat

ke-5 Thr nam kelima

ke-6 Thir sau keenam

ke-7 Thir bay ketujuh

ke-8 Thir tam kedelapan

ke-9 Thir chin kesembilan

ke-10 Thirmuoi  kesepuluh
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Mau Sac
Warna

Mau vang Mau xanh 13 cay
Kuning Hijau

Mau xanh Mau tim Mau den
du‘p’ng Ungu Cokelat
Biru

Mau trang Mau xam Mau den
Putih Abu-abu Hitam

Bahasa Vietnam Bahasa Sahabatku




Nhirng Cau NGi Trong Lé'p Hoc
Ungkapan di Dalam Kelas

L&i Noi Cua Giao Vién
Tuturan Guru

Nao chiing ta clng m&
sach ra.
Mari kita buka bukunya.

Chuan bij sach
Siapkan bukunya.

Hém qua ching ta da hoc
dén dau roi?
Sampai di mana pelajaran

kita kemarin?

Co bai tép nao chua ro
khong?
Ada tugas yang belum

jelas?

Dlrng quén lam bai tap vé
nha!
Jangan lupa kerjakan tugas

di rumah!

Hay lam bai tdp nay that
tot.

Kerjakan tugas ini dengan
baik.

Cam gach xoa

Dilarang menyontek!

C6 céi gi chua hiéu khong?
Ada yang belum

dimengerti?

Tim hiéu bai nay, ngay mai
chung ta sé lap lail
Pelajari materi ini, besok

kita ulangan!

C6 cau hoi nao khong?

Ada pertanyaan?

Hen gap lai vao ngay mai

Sampai berjumpa besok!

Hom nay ai khong di hoc?
Siapa yang hari ini tidak
masuk kelas?
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Ban c6 hiéu chid dé ngay
hém nay khéng?
Apakah kalian mengerti
topik hari ini?

L&i N6i Cla Hoc Sinh
Tuturan Siswa

Xin 18i thay, em dén tré
Mohon maaf, Pak, saya
terlambat datang.

Dé em Iy phan cho a
Biar saya yang mengambil
kapurnya.

Xin 16i ¢6, em xin phép di
toilet a

Permisi Bu, saya izin ke
toilet.

Da dé& em x6a bang cho
thay.

Biar saya yang
menghapuskan papan tulis,
Pak.

Da thua thay, em chua
lam bai tap ngay hom
qua a.

Saya belum mengerjakan
tugas kemarin, Pak.

Da em khong chidc chan cau
tra 1&i

Saya tidak yakin dengan
jawaban saya.

Em théy vui khi dugc
thay Dedi day

Senang rasanya diajar
Pak Dedi.

Em hy vong dau ky thi
Saya berharap lulus ujian.

D3 sap tdi ky thi roi
Ujiannya sudah dekat,
yal

Cau dy la quan quén cla lép
Dia adalah juara kelas.




Cudi ciing em ciing thanh
cong
Akhirnya saya berhasil.

Hy vong diém em tét
Semoga nilai saya baik.

Hy vong em tr& thanh
quan quan

Semoga saya menjadi
juara.

Wah, ngay hdm nay rat vui
Wah, hari ini sangat
menyenangkan.

Bau khong khi trong 16p rat
thu vj

Suasana kelas sangat
menyenangkan.

Bai hoc tiéng Indonesia vui
that.

Pelajaran Bahasa Indonesia
ternyata menyenangkan.

B| Bahasa Vietnam Bahasa Sahabatku




BAl 1
UNIT 1

SANTEN 67

S1AEANNAIVIASAIVIL
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" BAI1 | BANTEN GI?
UNIT1  SIAPA NAMA KAMU?

Saya berasal dari ....

A CAUNOITHONG DUNG
UNGKAPAN UMUM

‘Xinchao BG toi tén la ... -
Halo! Ayah saya bernama ....
Xingidithieul  Metéiténla..
Perkenalkan! Ibu saya bernama ....

Titenla..  Giadinhtdico..
Nama saya .... Keluarga saya ada ....
Toi dén tur ... Co ay la ban toi

Dia teman saya.

Ban tén gi?
Siapa nama Anda?

Cb6 ay la gido vién
Dia seorang guru.

Ban dén tlr dau?

Dari mana Anda berasal?

Co 3y rat thdng minh
Dia sangat pintar.

14

Rat vui dwgc giap ban
Saya sangat senang

berjumpa dengan Anda!

Bahasa Vietnam Bahasa Sahabatku

C6 &y van con rat tré
Dia masih sangat
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B CACH SU DUNG
PENGGUNAAN

Gi¢i Thiéu Ban Than

Perkenalan Diri
Xin chao,
Halo,
Xin gidi thiéu,
Perkenalkan,

Toi tén la Wati Istanti.

Nama saya Wati Istanti.

Cau noi khac
Ungkapan Lain

Xinchao
Hail

Ténday diciatéila...
Nama lengkap saya....

Téngoicuatdila....

Toi dén tir Indonesia.
Saya berasal dari
Indonesia.

T6i rat vui dugc gap ban.
Saya sangat senang bisa
berjumpa dengan Anda.

Nama panggilansaya....

Hengdp lai!

Sampai berjumpa kembali!

Bahasa Vietnam Bahasa Sahabatku 1 5



Tén
Toi
Vui

Gap
Ban

Tirvung
Kosakata

nama
saya
senang
bertemu
anda

Doan Hoi Thoai Gi¢i Thiéu Ban Than
Dialog Perkenalan Diri

Wati

Linh

Wati

Linh

Wati

: Xinchao

Halo!

: Xin chao

Halo!

: Xin gidi thiéu, toi tén la Wati

Perkenalkan, nama saya Wati.
Ban tén gi?
Siapa nama Anda?

: Toi tén la Linh

Nama saya Linh.

: Toi dén tir Indonesia.

Saya berasal dari Indonesia.
Ban dén tir dau?
Dari mana Anda berasal?

16 Bahasa Vietnam Bahasa Sahabatku



Linh : T6i dén tir Thanh phé Hb Chi
Minh.
Saya berasal dari Kota Ho Chi
Minh.

Wati : Toi rdt vui duoc gip ban.
Saya senang berjumpa dengan
Anda.

Cau ndi khac
Ungkapan Lain

Toi rat vui

Saya sangat senang.

Toi di trudge nhé!

Saya pergi dulu!

Toi €6 cong viéc & truong
Saya ada urusan di kampus.
Ban mudn di dau?

Anda mau ke mana?

Toi xin phép di trudc!

Saya pamit dulu!

Bahasa Vietnam Bahasa Sahabatku
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Tir vurng
Kosakata

Lam quen kenal

Al siapa

Vui senang
Gap berjumpa

Gi¢i Thiéu Gia Dinh
Memperkenalkan Keluarga

Tén day dd cla téi la Wati Istanti.

Nama lengkap saya Wati Istanti.

Toidén tlrBandung.

Saya berasal dari Bandung.

B toi tén la Hadi Pratama. Ong &y 1a canh sét
Ayah saya bernama Hadi Pratama. Dia seorang polisi.
Me titén la Lestari. Ba 8y 1a bacsi.

Ibu saya bernama Lestari. Dia seorang dokter.
Giadinh tdico 3 ngudi.

Keluarga saya ada tiga orang.
Chung téi séng & dudng Raya Banaran.

Kami tinggal di Jalan Raya Banaran.

1 8 Bahasa Vietnam Bahasa Sahabatku



Cau ndi khac
Ungkapan Lain

Toi chua két hén

Saya belum menikah,

Toila con mét

Sayaanaktunggal.

Me clia téila noitrg

Ibu saya adalah ibu rumah tangga.
Co aychuadilam

Dia belum bekerja.

Téi chuwra co gia dinh
Sayamempunyaikeluarga.
Ong éylabé toi

Dia ayahku.

bd lame toi

Ituibuku.

Em gai/ trai

adik perempuan/Ilaki-laki
Chigai/ anh trai

kakak perempuan/Iaki-laki
Dolabaclacsay

Itu nenek dia.

Day la 6ng clatoi

Ini kakek saya.

Giao vién day tiéng Indonesia
guru bahasaIndonesia

Bahasa Vietnam Bahasa Sahabatku

19



Tir virng

Kosakata

BO ayah
Canh sat polisi
Me ibu

Bac si dokter
Gia dinh keluarga
Co ada
buaong jalan

Gidi Thiéu Nguei Khac
Memperkenalkan Orang Lain

Co Ay 13 ban toi

Dia adalah teman saya.
C6 ay tén la Kartika Rini
Namanya Kartika Rini.
Cé ay la gido vién

Dia seorang guru.

Cé ay rat gidi

Dia sangat pintar.

Tudi cd ay van con rat tré
Dia masih sangat muda.
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Cau ndi khac
Ungkapan Lain

Co phai c6 &y 1a ban cla ban khong?

Apakah dia teman kamu?

Ban clia ban tén gi?

Siapa nama teman kamu?
Dlng, day la ban toi

Betul, ini teman saya.

C6 &y cling | gido vién ha?
Dia guru juga?

Co &y gidi qua!

Pintar sekali dia!

Co dy tréng van con rat tré

Dia masih kelihatan muda sekali.

Co6 ay da gia roi
Dia sudah tua?

Tl vrng
Kosakata

Ban teman
Giao vién guru
Gidi/ théng minh pintar
Tudi umur
Tré muda

Bahasa Vietnam Bahasa Sahabatku
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C  POJOKBUDAYA

1. Berjabat tangan

Deskripsi: saat berkenalan, budaya Vietnam
sama seperti di beberapa negara, yaitu berjabat
tangan.

2. Tundukkan kepala pada orang yang lebih tua
Deskripsi: Saat bertemu dengan orang yang lebih
tua, orang Vietnam akan menundukkan
kepalanya sebagai tanda salam.

22 Bahasa Vietnam Bahasa Sahabatku



P) ; =
BAI 2
JNIT 2
 CHAOWIUNGIBENES
SANBAYATANSONINHAT;
SELANVIATIDATAN G
DI BANDARATANSONINHAT;

23



@

CAUNOITHONG DUNG
UNGKAPAN UMUM

Chao mirng dén san bay

Tan Son Nhat
Selamat datang di
bandara Tan Son Nhat.

Toi ¢d thé gidp duoc gi
cho ban?

Ada yang bisa saya
bantu?

Mei di xe buyt s6 152
Silakan naik bus nomor
152.

Khu vire 18y hanh ly &
dau?

Di manakah tempat
pengambilan bagasi?

Mo ré trai
Silakan belok ke kiri.

Toi bay tir Jakarta dén
Penerbangan saya dari
Jakarta.

ATM & bén phai
Ada ATM di sebelah
kanan.

Can phai dién gi vao
phiéu nay?

Formulir ini harus diisi
apa?
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Dija chi chd & clia ban Lan goi cudi cling cho
Alamat tinggal Anda. hanh khach ...
Panggilan terakhir

kepada penumpang ....

Nh& ky tén! Chao mirng quy khach

Jangan lupa tanda trén chuyén bay Vn678

tangan! Selamat datang di
pesawat VN 678.

Vui long trinh vé va ho Thoi gian bay trong

chiéul! vong 3 tiéng.

Tolong tunjukkan tiket Perjalanan akan

dan paspor Anda! ditempuh selama 3 jam.

Cira vao & phia nao? M& clra s6 bén canh

Pintu masuk di sebelah gh€é ngdi cla ban!

mana? Buka penutup kaca
jendela di samping kursi
Andal!

Lich 1én may bay lic 18 Chuc quy

gitr 30 phat khach cé mét chuyén

Jadwal masuk ke pesawat bay tét dep!

pukul 18.30. Selamat menikmati

perjalanan ini!

Moi lén may bay!
Silakan naik ke pesawat!

e
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CACHSU DUNG
PENGGUNAAN

@ Théng Tin Chi Dan O San Bay
Informasi Petunjuk di Bandara

Chao mirng dén San bay qudc té Tan Son Nhat &
Viét Nam.

Selamat datang di Bandara Internasional Tan
Son Nhat, Vietnam.

Hién tai, ban dang & ga qudc té.

Saat ini, Anda berada di terminal internasional.
Vui long di thang dé dén ga ndi dja.

Silakan jalan lurus untuk terminal domestik.

Né&u ban di xe buyt sé 152, vui long ré trai.

Jika naik bus nomor 152, silakan Anda belok ke
kiri.

Cay ATM nidm & bén phai ga qudc té.

ATM ada di sebelah kanan terminal
internasional.

Cau noi khac
Ungkapan Lain

Cilra dén & phia bén kia!
Pintu kedatangan di sebelah sana!
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0 clra khéi hanh

di pintu keberangkatan
O clra vao

di pintu masuk

Cay ATM ¢ dau?

Di mana pusat ATM?

® Tir vung
Kosakata

Ga ndi dja terminal domestik
Gaqudcté  terminal internasional

Ré belok
Trai kiri
Phai kanan

O Khu Ve L3y Hanh Ly
Di Pengambilan Bagasi

Wati : Xin 16i éng!
Permisi, Pak!
Nhan vién san bay: Toi cd thé giup gi duge cho chi?
Petugas Bandara  Ada yang bisa saya bantu?
Wati : Da noi lay hanh ly & dau vay a?
Di manakah tempat
pengambilan bagasi?
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Nhan vién san bay: Chj bay tir ddu dén vay?
Petugas Bandara Penerbangan dari mana,
Mbak?
Wati : Jakarta.
Jakarta.
Nhan vién san bay: O phia bén phai, s6 6
Petugas Bandara  Di sebelah kanan nomor 6.
Néu chi can sy giup d&, vui
ldng lién hé quay thong tin.
Silakan Anda menghubungi
pusat informasi jika
memerlukan bantuan.
Wati : Vang, cam on éng!
Baik, terima kasih Pak!
Nhan vién san bay: Khong co gi.
Petugas Bandara Sama-sama.

Cau noi khac
Ungkapan Lain

Chuyén bay tir nudc ...
penerbangan dari negara ....
Chuyén bay tir thanh phé ...
penerbangan dari kota ....
Chuyén bay thang
penerbangan langsung
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Chuyén bay qud canh
penerbangan transit

Vali ctia t6i mau ...

Koper saya berwarna ....

Day |a s6 hanh Iy cda ti

Ini nomor bagasi saya.

Day [a tui xach cla toi

Itu tas jinjing saya.

Can than hanh Iy xdch tay cta ban
Perhatikan barang bawaan Anda!

.. Tir virng
Kosakata

Khu vuc Idy hanh Iy tempat pengambilan
bagasi

Chuyén bay penerbangan

Trung tdm pusat

Théng tin informasi

Phiéu Nhap Canh
Formulir Imigrasi

Hanh khach 1 : Anh cé thé cho t&i muon bt

Penumpang1l  duogc khéng?
Mas, bolehkah saya meminjam
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Hanh khach 2
Penumpang 2

Hanh khach 1
Penumpang 1

Hanh khach 2
Penumpang 2

Hanh khach 1
Penumpang 1
Hanh khach 2
Penumpang 2

Hanh khach 1
Penumpang 1

Hanh khach 2
Penumpang 2

: Duoc. But day.

Boleh. Ini pulpennya.

: Da. Can phai dién gi vao phiéu

nay a?
lya. Formulir ini harus diisi apa?

: Ban dién dia chichd & clia ban &

Viét Nam.
Alamat tinggal Anda selama di
Vietnam.

: Con cai nay thisao a?

Kalau yang ini?

: S6 ngudi trong gia dinh di clng

ban.
Jumlah keluarga Anda yang
ikut.

: Da.

Baik.

: Nh& ky tén va dién ngay dén &

phia dudi.

Jangan lupa tanda tangan di
paling bawah dan isi tanggal
kedatangan.
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Cau noi khac
Ungkapan Lain

Chi dan cach dién phiéu

Petunjuk pengisian formulir

Noi sinh va ngay sinh

Tempat dan tanggal lahir

Ban lam nghé gi?

Apa pekerjaan Anda?

Quéc tich cha t6i 1a Indonesia
Kewarganegaraan saya Indonesia

S6 hiéu bay cla toi la ...

Nomor penerbangan saya ....

S6 lvgng thanh vién gia dinh trongcling chuyén bay
Jumlah keluarga dalam satu penerbangan
S& lugng vali mang theo

Jumlah koper yang dibawa

Bao nhiéu ky hanh ly?

Berapa kilo jumlah bagasinya?

Moi ky tén & day!

Silakan tanda tangan di sini!

.. Tl vwng

Kosakata

But bi pulpen
Phiéu/ mau formulir
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0/ song
SO lwong
Gia dinh
Ky tén
Ngay dén

O Khu Nhap Canh
Di Bagian Imigrasi

Nhan vién nhip canh

Petugas Imigrasi

Wati

Nhan vién nhdp canh
Petugas Imigrasi

Wati

Nhan vién nhap canh
Petugas Imigrasi
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Tinggal

Jumlah

Keluarga

Tanda tangan
Tanggal kedatangan

. Xin chao.

Halo.

Vui long trinh hé chiéu!
Tolong tunjukkan paspor
Anda!

: Da day.

Ini, Pak.

: Vui long thao mat kinh va

nhin vao camera!
Tolong lepas kacamata
Anda dan silakan lihat ke
kamera!

: Da vang.

Baik, Pak.

: Chj dén Viét Nam dé lam

gi?



Apa tujuan Anda datang
ke Vietnam?
Wati : Toi s& tham du chuong
trinh Hdi thdo qudc té &
Trwdng Dai hoc Khoa hoc
X& hoi va Nhan Van.
Saya akan mengikuti
seminar Internasional di
University of Social
Sciences and Humanities
Nhan vién nhdp cdnh : Chi s& & lai Viét Nam bao
Petugas Imigrasi ldu?
Berapa lama Anda akan
tinggal di Vietnam?

Wati : Da hai tuan.

Dua minggu.
Nhan vién nhap cdnh : Cam on chi.
Petugas Imigrasi Terima kasih, Mbak.

Cau ndi khac
Ungkapan Lain

Day |1a ho chiéu cla toi
Ini paspor saya.

Toi la giang vién

Saya dosen.
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Toi la sinh vién

Saya mahasiswa.

Séng & gan trudng dai hoc
Tinggal di sekitar kampus
& Sai Gon ba thang

di Saigon tiga bulan

Chi mét tuan

hanya satu minggu
Chuyén di ba ngay
kunjungan tiga hari

Cam on chi

Terima kasih, Mbak!

® Ty vung
Kosakata

H6 chiéu paspor
Kinh kacamata
Camera kamera
Muc dich tujuan
Dén datang
Theo mengikuti
H6i thao seminar
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@ Khi Lam Thi Tuc Lén May Bay
Saat Lapor Masuk Pesawat

Wati

Nhénviénsoatvé :

Petugas loket

Wati

Nhanviénsoatvé :

Petugas loket

Wati

Nhéanviénsodtveé :

Petugas loket

¢ T6i mudn lam thi tuc lén may

bay.

Saya akan lapor masuk
pesawat.
Vuilong trinh vé va hé chiéu!
Tolong tunjukkan tiket dan
paspor Anda!

: Daday!

Ini!

Vang, chi vui long cho mét
chut.
Baik, Mbak, mohon ditunggu.

: Clravao & phianaovayanh?

Pintumasuk disebelah mana?
Chuyén bay dén Ha Noi & clra
Vaosés.

Penerbangan ke Hanoi berada
dipintunomor5.

Theo lich chi Ién mdy bay luc
18:30.

Jadwal masuk ke pesawat
pukul 18.30.
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Wati : Vanganh.
Baik, Mas.
Camaonanh
Terima kasih.

Cau noikhac
Ungkapan lain

Mai lam thi tuc trueac!
Silakan lapor masuk dulu!
Clra vao & phia bén dao!
Pintu masuk di sebelah sanal
Mai 1én may bay

Silakan masuk pesawat!
Nai lam thu tuc

tempat lapor masuk

M&i hoi nhan vién soét vé
Silakan tanya petugas loket!
O quay thanh toan

di tempat pembayaran

® 1 vgng

Kosakata

Lam tha tuc lapor masuk
May bay pesawat
Vui long mohon
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Clra pintu

Chuyén bay penerbangan
Lich trinh jadwal
O Phong Che

Di Ruang Tunggu

Thong bao | : Quy khach vui long chu y,
Pengumuman | Moahon perhatian!

Nhirng hanh khach di may bay
Vietnam Airlines vdi s hiéu
bay VN447 dén Singapore vui
long 1én may bay & clra B15.
Para penumpang pesawat
Vietnam Airlines dengan
nomor penerbangan VN447
tujuan Singapura kami
persilakan naik ke pesawat
udara melalui pintu B15.

Xin cam on.

Terima kasih.
Théng bao Il : Quy khach vui long cha y,
Pengumuman | Mohon perhatian,

Day la Ian goi cudi cung cho
hanh khach tén Wati Istanti
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trén chuyén bay SQ 731 dén Ha
N&i, vui long nhanh chéng lén
may bay.

Panggilan terakhir kepada
penumpang atas nama Wati
Istanti dengan nomor
penerbangan SQ 731 tujuan
Hanoi, kami persilakan segera
masuk ke pesawat sekarang
juga.

Xin cam on.

Terima kasih.

Cau ndi khac
Ungkapan Lain

O phong cho di ruang tunggu
Nha vé sinh nam kamar mandi laki-laki
Nha vé sinh nir kamar mandi perempuan
Chuyén bay bj hodn penerbangan ditunda
Chuyén bay bi hdy penerbangan dibatalkan
Kha&i hanh sém keberangkatan lebih awal
Cac hanh khach vui mohon penumpang
long chuan bi bersiap-siap
Chuan bi thé |én kartu pas masuk pesawat
may bay (boardingpass)
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® vurng
Kosakata

Xin moi silakan
Lén naik

Lan goi/ cubc goi panggilan
Cudi clng terakhir
Ngay lap tic segera
Bay gio sekarang

Théng Tin Trén May Bay
Informasi di Dalam Pesawat

Chao mirng quy khach trén chuyén bay VN678
khd&i hanh dén thanh phd HO6 Chi Minh.

Selamat datang di pesawat VN678 dengan
penerbangan menuju ke Ho Chi Minh City.

Chuyén bay s& bay trong vong 3 tiéng.
Perjalanan akan ditempuh selama3jam.

Quy khach vui long diéu chinh thang lung ghé, gap
banva md clrasd bén canh ghé ngdicia minh!
Tegakkan sandaran kursi, lipat meja, dan buka
penutup kaca jendela di samping kursi Anda!
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Cac quy khach vui long tat ngudn dién thoai di dong
tlrbay gio.

Kami mohon Anda menonaktifkan telepon seluler
darisekarang.

Thay mit toan thé phi hanh doan kinh chic quy
khach cé mot chuyén bay tét dep.

Kami atas nama seluruh kru yang bertugas
mengucapkan selamat menikmati perjalananini.

Xincamaon.
Terima kasih.

Caundikhac
Ungkapan Lain

Thitdayantoan

Pasang sabuk pengaman!
Dung thang lung ghé
Tegakkan sandaran kursi!
Batdendoc

Nyalakan lampu baca!
Hang ghé phé théng
kursiekonomi

O clrathoat hiém
dipintudarurat
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Céanthan khéng khinhiéu dong!
Awas, turbulansi!

Vuilong mé clra kinh clra so!
Tolong buka penutup kaca jendela!
O dudighé cliaban

di bawah kursi Anda
Thucdonantrua

menu makan siang

Tl Vung
Kosakata

Hudng dén menuju

Ba tiéng 3jam

Lung ghé sandaran kursi
Ghé kursi

Ban meja

Clra s6 kinh kaca jendela

O bén canh di samping
bién thoai di dong telepon seluler
Phi hanh doan kru
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£ &) P0IOK BUDAYA

.

1. Barang Bawaan di Bandara

Ketika pergi ke Vietnam, semua pengunjung
dapat membawa barang-barang, seperti biji-
bijian atau bahan olahan. Tidak ada larangan
khusus untuk barang bawaan kecuali benda
tajam, benda mudah terbakar, obat-obatan
terlarang, dan makanan berbau menyengat,
sepertidurian.

2. Transportasi Menuju Kota
Transportasi dari bandara Tan Son Nhat
Vietnam menuju ke Kota Ho Chi Minh dapat
menggunakan bus nomor 49, 152, 109, 119,
grab, dan taksi yang berada didalam bandara.
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~ BAI3 " QUABEM O SAI GON
_UNIT 3 MENGINAP DI SAIGON

A

T6i muén dat phong
Saya ingin pesan kamar.
Cho tuan sau

untuk minggu depan
Toi s& thanh todn hét
Akan saya bayar lunas

bay la hoa don
Ini kuitansinya.

Bao nhiéu mot thang
Berapa biaya sebulan?
Day la chia khoa

Ini kunci saya?

Sé sdng & day bao lau?
Akan berapa lama
tinggal di sini?
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UNGKAPAN UMUM

C6 thé 1am th tyc lién
khong?

Bisa langsung daftar
lapor masuk?

Khan tam nay rat do
Handuk ini sangat
kotor.

Vui long gilp toil
Tolong bantu saya!

May lanh phong toi bij ri
nuoc

Pendingin ruangan saya
bocor.

Gia mot dém

Harga per malam ....



rat tot

Tién nghi khach san nay

Co quay hang luu niém
ada toko suvenir

Fasilitas hotel ini sangat

bagus.

Co nha hang halal

ada restoran halal

B CACHSU' DUNG
PENGGUNAAN

Dat Khach San
Reservasi Hotel

Wati

Tiép tan
Resepsionis

Wati

Tiép tan
Resepsionis

: Téi muén dét phong cho tuin tdi.

Saya ingin memesan kamar untuk
minggu depan.

: Ba mudn dat bao nhiéu phong?

Berapa kamar, Bu?

: Hai phong.

Dua kamar.

: Ba mudn thanh todn hét hay dat

coc?
Apakah dibayar lunas atau ada
uang muka (uang tanda jadi)?
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Wati : Toi mudn thanh toan tat ca.
Saya akan membayar lunas.
Tiép tan : Cho téi muen hé chiéu duoc
Resepsionis ~ khong?
Bisa pinjam paspor Anda?

Wati : Dugec.
Bisa.
Tiép tan : Day la hoa don. Cam on chi.

Resepsionis  Ini kuitansinya. Terima kasih.

Cau noi khac
Ungkapan Lain

Cé phang trong khong?
Ada kamar kosong?

Dat phong ngay hdm nay
Pesan kamar untuk hari ini.
Téi dat coc trudce

Saya bayar DP dulu.

Day la tién dit coc
Ini uang tanda jadi.

Cho téi xin bién nhan
Saya minta bukti pembayaran.
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» Tir Vurng

Kosakata

Phong kamar
Tuan tdi/ tuan sau minggu depan
Thanh todn hét bayar lunas
bat coc tanda jadi
Hda don kuitansi
Tim Nha Tro
Mencari Tempat Indekos
Wati : Chao C6. Da & day con phong tréng
khéng a?

Selamat pagi, Ibu. Apakah masih
ada kamar kosong?
Cochutro :Con.
Ibu Kos Masih.
Chau mudn thué trong vong bao
lau?
Akan sewa berapa lama?
Wati :Da 3 thang a.
Tiga bulan.
Da tién tro mot thang gia bao nhiéu
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vdy a?
Berapa biaya per bulan?
Céchdtro :1thang 4 triéu dong.
Ibu Kos 4 juta VND sebulan.
Khi nao chau bat dau &?
Kapan akan mulai?
Wati : Da ngay hom nay dugc khong a.
Bisa hari ini?
Cochutro :Dugc. Che cd mot chit. Co 1ay chia
Ibu Kos khoa phong.
Bisa, tunggu sebentar. Saya
ambilkan kuncinya.
Wati : Camon co.
Terima kasih, Bu.

Cau noi khac
Ungkapan lain

Toi s& ¢ 4 thang

Saya akan tinggal selama 4 bulan.
O day cé wifi khong?

Apakah di sini ada wifi?

Tén wifi & day la gi?

Apakah nama sandi wifi di sini?
Chia khoa nay dung khéng?

Ini kuncinya?
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Nha tro nay cd nhitng tién nghi gi?
Apa saja fasilitas di tempat indekos ini?

® Tir Vurng
Kosakata

Phong trong
Thué

Tién tro

Bat d3u
Chia khoa

Quy Pinh & Nha Tro
Tata Tertib di Kos

kamar kosong
sewa
biaya indekos
mulai
kunci

QUY DINH NHA TRO SAIGON
TATA TERTIB INDEKOS (SEWA KAMAR) SAIGON

1. B&t budc phai trinh chirng minh nhan dan (hd

chiéu).

Wajib menyerahkan identitas diri Anda

(paspor).

2. Nha tro dong clra vao lic 11 gid téi.
Pintu tempat indekos ditutup pukul 11 malam.

3. Tién thué phong s& duoc tinh vao mdi thang.

Biaya sewa kamar dihitung tiap bulan.
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4. Tién thué phong mbithang la 7 triéu déng.
Biaya per bulan 7 juta VND

5. Tién thué phong dugc tra tir ngay 1 dén ngay
10 vao moi thang bang Do la hodc Dong.
Pembayaran dilakukan setiap tanggal 1-10
dengan mata uang VND atau Dollar.

6. CO cac tién nghi nhu givong ngu, ta, ban hoc,
TV, méy lanh, ti lanh, phong tam bén trong
duoc trang bi nuwde néng va bon tim.
Fasilitas kamar terdiri atas tempat tidur,
lemari, meja kursi belajar, televisi, AC, kulkas,
kamar mandi dengan air panas.

Cau ndi khac
Ungkapan Lain

Péy 13 visa cla toi

Ini visa saya.

Clra tro khong khoa

Pintu indekos ini tidak dikunci.

May gi¢r nha tro dong clra?

Pukul berapa rumah ditutup?

Cé duogce phép ri ban dén ngd khéng?
Apakah boleh ajak teman menginap?
Mot phong thoi

satu kamar saja
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T6i chon phong phia trudc
Saya pilih kamar depan.
Phong cd ban cong

Kamar yang ada balkon.

® Ving
Kosakata

Ban photocopy hé chiéu fotokopi paspor

Clra nha tro pintu indekos
Doéng tutup

Pon vj tién té mata uang
Tién nghi fasilitas
Givong tempat tidur
Ta lemari

Ban meja

Ghé kursi

Phong tam kamar mandi
Nudc nong air panas

Nhirng Cau Than Phién
Ungkapan Keluhan

Voi nurée nha tam t6i bi hu. Vui long stra gium toil

Kran kamar mandi saya rusak. Tolong bisa
diperbaiki!
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pen ngl phong 101 khong sang.

Kamar 101 lampu tidurnya tidak bisa menyala.
Téi mudn xin thém mot cdi khdn sach khac. Khan
tam & phong toi bi do.

Saya ingin meminta handuk lagi yang bersih.
Handuk di kamar saya sangat kotor.

Ctra s6 phong t6i khong ma duoc. Lam on sira
gitim toi!

Jendela kamar saya tidak bisa dibuka. Bisa tolong
dibantu!

May lanh phang téi bj ro ri.

Pendingin ruangan (AC) di kamar saya bocor.
Lam on thay gium toi ra givong!

Tolong bisa diganti seprai saya!

Cau noi khac
Ungkapan Lain

pen tt

Lampunya padam.
Wifi chap chon

Wifi tidak lancar.

Toi & phong 203

Saya dari kamar 203.
Toi & lau 2

Saya dari lantai 2.
Diéu khién ti vi & dau?
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Di mana remote TV?

Khéng mé& dugc nudc néng

Air panas tidak berfungsi.

® Tir Vung
Kosakata

L& than phién
Hu
bén

Khéng sang
Khan tam
Sach

Clra sé
May lanh
Ra givong

Mé Ta Ché O
Deskripsi Tempat Tinggal

keluhan

rusak

lampu

tidak menyala
handuk
bersih
jendela

AC

seprai

O KHACH SAN XAVIER
MENGINAP DI HOTEL XAVIER

Sai Gon.

Khach san Xavier ndm & trung tdm thanh pho

Hotel Xavier berada di pusat kota Saigon.
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Gia mbt dém 12 600.000 dong.

Harga per malam 600.000 VND.

Tién nghi & khach san nay rat tot.

Fasilitasnya sangat bagus.

Khach san nam gan cho Bén Thanh, khoang 100m.
Lokasi hotel Xavier berada sekitar 100 meter di
dekat Pasar Ben Thanh.

O gan khach san nay ciing cé nha hang halal va quéy
hang luu niém

Di dekat hotel tersebut terdapat restoran halal dan
toko suvernir.

Xung quanh khu virekhach san nay rat déng dic.
Suasana sekitar hotel juga sangat ramai.

Caundikhac
Ungkapan lain

Khach san ndm & vj tri dep

Lokasi hotel sangat strategis.

Tién nghi & khach san nay t6t qua!
Fasilitas hotelnya bagus sekali!
Khach san dé nam & dau?

Di mana lokasi hotelnya?

Co nha hang halal khéng?

Ada restoran halal?
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0 quay Iuu niém ban nhitng gi?

Apa saja yang dijual di toko suvenir?

C6 qua lwu niém diac trung Viét Nam khong?
Apa suvenir khas Vietnam?

» Tir vurng

Kosakata

Trung tdm thanh phé  pusat kota

Gia harga
Tot bagus
Nha hang restoran
Halal halal
Ctra hang toko
Luu niém suvenir
béng duc ramai
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C POJOKBUDAYA

Berkaitan dengan tempat indekos di Vietnam,
ada beberapa informasi terkait hal tersebut,
antara lain sebagai berikut.

1. Tidak semua tempat indekos di Vietnam
menerima uang pembayaran dalam bentuk
dollar.

2. Teman lawan jenis diperbolehkan untuk
menginap ditempat indekos.

3. Besaran biaya sewa kamar berpengaruh pada
lokasi indekos. Di Distrik 1 HCMC umumnya
indekos sangat mahal, yaitu sekitar 7 juta VND
sebulan. Pada umumnya tempat indekos

tersebut satu rumah dengan pemilikindekos.
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BAI4 - QUA PEM & SAI GON
UNIT 4 MENGINAP DI SAIGON

A CAUNOITHONG DUNG

UNGKAPAN UMUM
i thing O déi dién nha sach
Jalan lurus terus. di seberang toko buku
Thongtin @ bangchi  Cotrién l3m tranh
duang Ada pameran lukis.

Informasi di papan
petunjuk jalan.

Chi dan duong dén Clra vao bao tang &
bénh vién dau?

Petunjuk jalan ke rumah  Di manakah pintu
sakit. masuk museum?

Bénh vién gan buu dién  Clra vao & bén phail
Rumabh sakit dekat Di sebelah kanan pintu
kantor pos. masuk!




B CACHSU DUNG
PENGGUNAAN

~ Chi Dan Dén M6t Dja Diém Nao D6
Petunjuk Ke Suatu Tempat

Di dén Ga xe llra
Menuju Stasiun

Wisnu sé dixe lradén Ha Noi.

Wisnu akan pergi ke Hanoi naik kereta api.

Nhung anh dy khong biét dwong dén ga xe |ra nén
anh &y phai nhin bang chidan.

Dia belum tahu arah menuju stasiun. Jadi, dia harus
melihat papan petunjuk.

Theo bang chi dan, Wisnu phai ré phai, con néu ré
traisé dén Buu diénva Cho B&n Thanh.




Dari papan petunjuk tersebut, Wisnu harus belok ke
kanan, sedangkan jika belok kiri menuju Kantor Pos
dan Pasar Ben Thanh.

Pithang sé& dén Saigon Center.

Jalanlurus akan sampai ke Saigon Center.

Nhirng théng tin trén bang chi dan nay rat gidp ich
cho Wisnu.

Wisnu sangat terbantu dengan informasi yang ada
di papan petunjukjalanitu.

Caunoikhac
Ungkapan lain

Ré phai
belok kanan

Reé trai

belok kiri

Quay dau

putar balik

Nga baduong
pertigaanjalan
Nga tu duong
perempatan jalan
Dithang
jalanlurus



Pudng déc
jalanturunan
Hoidéc

sedikit tanjakan

® 5y vuwng
Kosakata

Xe Ilra/ tau hoa kereta api
Hudng arah
Ga stasiun
Chi dan petunjuk
Ré belok
Phai kanan
Tréi kiri
buong jalan
Théng lurus
Thong tin informasi

Héi Buong

Tanya Jalan
Wati : Chao Loan,

Hai Loan,

Ban c6 thé gitp téi duoc khong?
Bisakah kamu membantuku?



Loan

Wati

Loan

Wati

Loan

Cau néi khac
Ungkapan lain

: Chao Wati,

Hai Wati,
Cé gi khong Wati?
Ada apa Wati?

: Ban cé thé chi cho téi duéng dén bénh

vién Columbia khong?
Dapatkah kamu memberikan petunjuk
jalan ke rumah sakit Columbia?

: Bénh vién Columbia ndm & gan buu

dién. Ban ré phai dén tram dé xdng. Sau
da, ban chi can qua duong thoi.

Rumah sakit Columbia dekat kantor pos.
Kamu bisa belok ke kanan sampai ada
pompa bensin. Setelah itu, kamu tinggal
menyeberang jalan saja.

: Cam on Loan nhiéu nhé.

Terima kasih banyak Loan.

: Khéng co gl.

Sama-sama.

Bénh vién do gan truong dai hoc
Rumah sakit itu dekat universitas!



Gin bung binh
dekat bundaran
Bang qua dudng
Menyeberang jalan.

® Tl Vung
\ Kosakata

Bén phai sebelah kanan
Bén trai sebelah kiri
Déi dién seberang

Buwu dién kantor pos

Tram dd xdng pompa bensin

Théng Bao O’ Noi Céng Cong
Pengumuman di Tempat Umum

3

Chao mirng quy khach dén véi chuong trinh mua
réi nwde nghé thuat,

Selamat datang di acara pentas seni Wayang Air,

Du khach co thé di dao xung quanh toa nha xem
nhiéu mat hang luu niém & trudic clra vao.
Pengunjung dapat berjalan-jalan di sekitar gedung



untuk melihat beragam suvenir di depan pintu
masuk.

O béntraitdanhalaclrahang quan dova giay.

Di sebelah kiri gedung terdapat toko baju dan
sepatu.

O phiasautoanhalanha hat.

Di belakang gedung ini, terdapat tempat untuk
konser.

Nha hat mua réi nude nay ndm trén dudng quéc 16
quanl.

Di belakang gedung ini, terdapat tempat untuk
konser. Letak Teater Wayang Air ini berada di jalur
raya distrik 1.

Dudng nay gan Chg Bén Thanh.

Jalurtersebut dekat dengan Pasar Ben Thanh.
Chung téi mudn thong bao rang & khu vire nay cling
cotriénlamtranh.

Kami informasikan juga bahwa di area tersebut ada

pameran lukisan.

Cau noi khac
Ungkapan lain

Chuong trinh nay tha vi qua!l
Acaranya menarik!



Conhahat

Adatempat konser.
Chungtoithéng baorang ...
Kamiinformasikan....

Trién lam tranh & khu vic dé
Pameran lukisan berada di area tersebut.

® Tir Virng

Kosakata

Budi hoa nhac konser
Trién 1am pameran
Tranh lukisan
Biéu dién pentas
Luu niém suvenir
Quay/ clra hang toko
Tuyén jalur
Buong quoc 16 jalan raya

Hoi Théng Tin Hué'ng Va Vi Tri Noi Cang

4 Cong
Tanya Informasi Arah dan Lokasi Tempat
Umum
Wati : Chao bdc, da bac cho chau hai clra

vao Bao tang chirng tich chién
tranh & dau a?




Selamat siang, Pak. Di manakah
pintu masuk ke Museum
Peninggalan Perang?

Nhanvién  : O phia kia kia chau.

Petugas Di sana.
Wati : Nguoi ban vé & dau vay a?
Di sebelah mana penjual tiket,
Pak?
Nhanviéen : O bén phai clra vao.
Petugas Di sebelah kanan pintu masuk!
Wati : Nha vé sinh & ddu vay a?
Di sebelah mana toilet?
Nhanviéen  : O gan quay vé.
Petugas Di dekat loket tiket.
Wati : Cam on bac nhiéu.

Terima kasih Pak.

Cau nai khac
Ungapkan Lain

Nha vé sinh & dau?
Di mana toilet?

O gan quay vé

Di dekat loket tiket



O bén phai clra vao
Di sebelah kanan pintu masuk!

» Tl Vwng

Kosakata

Nguoi ban penjual
Phia sebelah
Nha vé sinh toilet




C POJOKBUDAYA

Catatan Budaya tentang arah dan lokasi:

1. Pada umumnya masyarakat Vietnam
tidak mengenal arah mata angin. Mereka
lebih sering menggunakan arah belok
kanan, lurus, dan belok kiri.

2. Lintasan jalan kendaraan ada di sebelah
kanan karena menyesuaikan dengan
kemudi di sebelah kiri. Hal itu
berlawanan arah dengan Indonesia.



UNIT 5
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NAIK TAKSI VINASUN




Dl TAXI VINASUN

UNIT 5 NAIK TAKSI VINASUN

Ay

CAUNOITHONG DUNG
UNGKAPAN UMUM

Quéng duéng nay rat xa
Perjalanan ini sangat jauh.

O trude KFC quan 7
di depan KFC Distrik 7

Lich trinh khéi hanh cia xe
buyt
jadwal keberangkatan bus

Tuan tdi ching ta di nhé!l
Minggu depan kita pergi
yuk!

O trude Vincom Mall
di depan Mal Vincom

Chung ta di bang gi?
Kita naik apa?

Xe buyt hoat déng hang
ngay
Bus beroperasi setiap hari.

Chung ta di gi dén do?
Naik apa kita ke sana?

Ban co biét 16 trinh khéng?
Apakah kamu tahu
rutenya?

Di tau hoa dugc khong?
Bisa naik kereta?

Xe buyt cd chay ngang qua
cho Bén Thanh khéng?
Apakah bus melewati Pasar
Bé&n Thanh?

Khong co tau hoa di dén
do

Tidak ada kereta menuju
ke sana.
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Ban muén di dau?
Tujuan ke mana?

Dat bao nhiéu vé?
Pesan tiket berapa?

Théng tin kh&i hanh dén ...
Informasi keberangkatan ke ...

Q CACHSU' DUNG
PENGGUNAAN
Lich Trinh Phwong Tién Céng Céng
Jadwal Transportasi Umum

Lich Trinh Xe Buyt D&n Ch Chi
Jadwal Bus Ke Cu Chi

Quéang dudng déndja dao Ca Chiratxa.

Perjalanan menuju terowongan Cu Chisangatjauh.
Ma4t 2 ti€ng tir quan 1, thanh phé H6 Chi Minh.
Perluwaktu duajam dari distrik 1 Kota Ho Chi Minh.
3tiéng s& co mot chuyén xe buyt

Jadwal bus selalu lewat 3 jam sekali.

Chuyén dau tién khai hanh vao luc 7 gio & trudc
Vincom Mall.

Jadwal keberangkatan yang pertama pukul 07.00

daridepan Mal Vincom.
Bahasa Vietnam Bahasa Sahabatku



Chuyén xe buyt di Cdi Chi cling hoat dong hdng ngay.
Jadwal bus arah ke Cu Chi juga beroperasi setiap hari.

Caundikhac
Ungkapan Lain

Chuyén kh&i hanh dau tién
keberangkatan pertama
Chuyén khdi hanh cudi cung
keberangkatan terakhir

- T vung
Kosakata

Dia dao terowongan
Xa jauh
Lich trinh jadwal

e Poan Hoi Thoai V& L6 Trinh Xe Buyt
Dialog Rute Bus

Wati : Chungtasédidau, Hil?
Kita akan pergi ke mana, Hil?

Hilman : DP&nThdblrc.
Ke Thu Duc.
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Wati : Dixebuytha?
Apakah kita akan naik bus?

Hilman : U.
lya.
Wati : Banco biét1d trinh xe buyt khong?

Apakah kamu tahu rutenya, Hilman?

Hilman : Biétchir. Chingtas& dixe buytsé 19.
Tentu. Kita akan naik bus nomor 19.

Wati : Xebuytcd dingang quaquan Binh Thanh
khong?
Apakah bus melewati distrik Binh
Thanh?

Hilman : C6 Wati. Xe buyt sé di ngang qua quan 1,
gudn Binh Thanh sau dé méi dén quan
Thi bire.
lya Wati. Bus ini akan melewati distrik 1,
distrik Binh Thanh barulah menuju ke
distrik Thu Duc.

Wati : Naonhanhlénxethoi.
Ayo lekas naik.

Cau noi khac
Ungkapan Lain

Chuing ta sé di bang gi?
Kita akan naik apa?
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Xa qua

Jauh sekali!
Nao |én xe thoi!
Ayo naik!

® Tl vrng
Kosakata

L6 trinh xe buyt rute bus
Lén naik
Xudng turun
Xe buyt bus
Qua lewat

Poan Hoi Thoai V&i Nguwdri Soat Vé Xe Buyt
Berdialog Dengan Kondektur Bus

Ngudisoatvé : Emxudngdau?
Kondektur DimanaAndaakanturun?
Wati : Trwdc KFCQuan 7.
Didepan KFC Distrik 7.
Nguoisoatvé : Nhung xe buyt nay sé chay vong
Kondektur qua Bén Thanhtruaoc,
Tetapi busini harus memutar dulu
lewat Ben Thanh.

Wati : Dakhdngsao.

Tidak apa-apa.
=




Néu vay em xuéng & trudc cho
Bé&nThanh.

Kalau begitu, saya turun di depan
Pasar BenThanh saja

Nguoisoatvé : Vaykhéngxudngquan7ha?

Kondektur Tidak jadidi distrik 7?
Wati : Dakhong
Tidak Pak.

Daem glritién.
Iniongkosnya.

Nguoisodtvé : Ok.
Kondektur Baik.

Caundikhac
Ungkapan Lain

Xudng & ngd ba phia truéc
Turun pertigaan depan.

Toi xudng & trudc siéu thj Co.opmart
Saya turun di depan swalayan Co.opmart.
Gia bao nhiéu?

Berapa ongkosnya?

T6i la sinh vién

Saya mahasiswa.

Toi 1a gido vién & ...

Saya guru di ....
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® Tir virng

Kosakata

Dung berhenti

Divong memutar

Chiphi ongkos

Vé hocsinh/ sinh vién tiket siswa/ mahasiswa
Vé ngudithuong tiketumum

G Phuwong Tién Céng Cong O'Viét Nam
Transportasi Umum Di Vietnam

Hoa : ChaoWatj,
HaiWati,
TuantdichungtadibDalatnhé?
Minggu depan kita pergi ke Dalat, yuk!

Wati : Chungtadigidéndo?
Naik apa kita ke sana?

Hoa : Chungtadixe buyt.
Kita naik bus.

Wati : Ditauhdadugckhdng?

Bisa tidak naik kereta?

Hoa : Khéngcotau hoa dén do.
Tidak ada kereta menuju ke sana.




Wati : C6 phuong tién nao khac khéng, vi du
nhu tau thiy?

Apakah ada transportasi lain seperti
kapal?

Hoa : Khong co Wati, tai Da Lat |a mién nui
Tidak ada Wati, karena Dalat adalah
pegunungan.

Wati : Vaykhinaochdngtadi?

Jadi, kapan kita pergi?
Tudntdiduockhong?
Minggu depan

Hoa : Pugc. Chdngta muavé trudedal

Oke, kita beli tiket dulu!

Cau noi khac
Ungkapan Lain

Ngay mai chung ta di Ha Noinhé!
Besok kita ke Hanoi yuk!

Dibinggi?

Naik apa?

Pay lavé clatoi!
Ini tiket saya!

Vé cuiacacbandau?
Mana tiket kalian?
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® 7y vung
Kosakata

Phuong tién duong bo transportasi darat
Phuong tién dudng bién transportasi laut
Phuong tién cong cong transportasi umum
Xe Ilra/tau hoa kereta tiket

Vé xe l(ra/ vé tau hoa kereta

Tau thay kapal

Tuan toi minggu depan

Vé tiket

o DitVé O'Quay Vé
Pemesanan Tiket Di Loket

Nhanviénquayvé : Chimudnditmayveé?

Petugas Loket Mbak mau pesan tiket
berapa?

Wati : Hai
Dua

Nhanviénquayvé : Chimuéndidau?

Petugas Loket Tujuan ke mana?

Wati : Diséng Mé Kong

Ke Sungai Mekong
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Nhan vién quiy vé
Petugas Loket

Wati

Nhén vién qudy vé
Petugas Loket

Wati

Nhén vién quayvé
Petugas Loket

Wati

: Béy la thong tin khéi hanh

tour dén séng Meé Koéng.
Sang mai tdp trung vao luc 6
gio.

Ini informasi keberangkatan
tur ke Sungai Mekong.
Besok pagi bisa berkumpul
pukul 06.00 pagi.

: Digidéndovayanh?

Naik apa ke sana, Mas?

: Di xe buyt cung vd&i nhitng

doankhac.
Naik bus bersama
rombongan lain,

: Chiphilabaonhiéu?

Biayanya?

: Gid mét nguoi la  500.000

dong, da bao gdbm tiénanva
tién vé.

Satu orang 500.000 VND
sudah termasuk makan dan
tiket masuk.

: Dugc. Cho tdi glritién.

Baik. iniuangnyal
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Caundikhac
Ungkapan Lain

Daylagiamotgoi
Ini harga satu paket.

May gio'chungtatdptrung?
Pukul berapa kita kumpul?
Dulich dén séng Mé&Kong
Wisata ke Sungai Mekong.
Nhd mang theo kinh mat
Jangan lupa kaca mata hitam!
Taptrungluc4gio
Berkumpul pukul 04.00.

Tlrvirng
Kosakata

bat vé pesan tiket
Diém dén tujuan

Tap trung berkumpul
Kh&i hanh berangkat
Nhom nguoi rombongan
Chi phi biaya
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Q POJOK BUDAYA

1. Saat pergi ke Kota Vietnam, khususnya
Kota Ho Chi Minh dan sekitarnya,
disarankan untuk naik taksi Vinasun atau
Mai Linh. Jangan menyetop taksi yang
berada di depan Pasar Ben Thanh selain
kedua taksitersebut.

A —

2. DiSaigon telah ada rute transportasi baru
yang berupa bus yang berjalan di atas air.
Rute bus air itu ke Distrik Thu Duc melalui
jalur Sungai Saigon. Namanya Bus Air
karena bentuknya seperti bus, tetapi
berjalan di atas air, seperti kapal. Rute bus
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air berangkat dari Pelabuhan Bach Dang di
Distrik 1 menuju Linh Dong, Distrik Thu Duc.
Perjalanan bus air menuju Thu Duc ditempuh
selama 30 menit. Bus air tersebut bisa
menampung 75 orang. Bus air mulai
beroperasi pukul 06.30 sampai 19.30. Harga
tiket untuk sekali jalan adalah 15.000 VND.
Transportasi ini merupakan transportasi baru
di Saigon yang baru dibuka November 2017.
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“BAI6

UNIT 6 SARAPAN DI KANTIN

CAUNOITHONG DUNG
. UNGKAPAN UMUM

Sang nay chung ta an
mon gi?
Kita akan sarapan apa?

Poc bao
Membaca surat kabar.

Ban tw nau ha?
Kamu memasak sendiri?

Nghe tin tire
Mendengarkan berita.

“Ban ¢ thé pha gium tdi
ly tra khong?
Bisa tolong buatkan teh
panas?
Ngl & nha téi

Menginap di rumah saya.

" Don dep giudng ngt
Merapikan tempat tidur.
Téi thich uéng ca phé
Saya suka minum kopi.
Udng ca phé kﬁﬁg '
duong
Minum kopi tanpa gula.

An t6i cung gia dinh
Makan malam bersama
keluarga.

Di lam
Berangkat kerja.

Co viéc gi?

Ada urusan apa?

Téi muén ndi vai ban vai
diéu

Saya akan
menyampaikan

beberapa hal.



T6i chua ¢ lich trinh T6i mudn mai céc ban

Saya belum ada jadwal. ~ Saya ingin mengundang
L ~ kalian. _ _

Tiéc sinh nhat Hen gdp lai vao ngay mai

pesta ulang tahun Sampai bertemu besok!

4B CACHSU DUNG
' PENGGUNAAN
Theigianbiéu

Jadwal Kegiatan

Cac hoat dong tir thir Hai dén thir Sau.
Kegiatan pada hariSenin sampai dengan Jumat

THOT GIAN HOAT BONG _
WAKTU KEGIATAN ;
5gio . Thirc day
Pukul 05.00 bangun tidur
5 gi¢r 30 phut 1 Téap thé duc
Pukul 05.30 olahraga
6 gidy : Tam
Pukul 06.00 mandi




THO1 GIAN

HOAT DONG

WAKTU KEGIATAN
6 gity 30 phut An séng
Pukul 06.30 sarapan
7 gity Di dén truong
Pukul 07.00 berangkat ke kampus

8 gitr dén 16 gir
Pukul 08.00 sampai
16.00

Hoat déng & truong
kegiatan di kampus

17 givv Tam

Pukul 17.00 mandi

18 givy An t&i

Pukul 18.00 makan malam

19 givr Xem ti vi va doc sdch

Pukul 19.00 menonton televisi dan
membaca buku

21 gier Ngl

Pukul 21.00 tidur




Caundikhac

Ungkapan Lain

Toidayvaoluc...gior
Saya bangun pukul.....
Toi tich tap thé duc
Saya suka berolah raga.
Toi da tam roi

Saya sudah mandi.

Ban datamchua?
Kamu sudah mandi?
Bandaansangchua?
Andasudahsarapan?

Dihocthdi!

Ayo berangkat ke kampus!

T6i budbn ngli roi
Saya sudah mengantuk.

H6m nay tivico chuongtrinh gi?

Apa acaratelevisi hariini?
Chwaday
Belum bangun.

Day mudn
Bangun kesiangan.



® Tir v'ng

Kosakata

Day muon bangun

Chay bd jogging

Dibd jalan sehat

Tam mandi

An sang sarapan

Danh rang gosok gigi

Rira mat cuci muka

An trua makan siang

An téi makan malam
Hoat Ddng Hang Ngay

Kegiatan Sehari-Hari

Wati  : Sangnaydnmaongi?
Hariinikita sarapanapa?
Linh : Bunbo.
Bunbo.
Wati : Bantwnauha?
Kamu yang memasak sendiri?
Linh U,
lya.



Wati

Linh

Wati

Linh

Wati

Wati

Ban c6 thé pha giim tdi mot ly tra néng
khong?
Dapatkah kamu membuatkan segelas teh
panas?

: Duge chw, t6i cling dang mudn pha ca

phé.
Tentu saja. Saya sekalian akan membuat
kopi.

: Cho chut nha Wati, t6i mudn goi dién cho

emtoi.
Sebentar Wati, saya akan coba
menelepon adik saya.

: Céchuyéngivay?

Adaapa?

: Chigu nay em 8y mudn dén day.

Diaakan ikut kemari nanti sore.

: Vdychungtaridem dy &nt&iludn.

Jadi, nanti sekalian kita ajak makan
malam.

: Dugcdo.

Baiklah.

L4t nira ng & phong tdinhé.

Nanti biar menginap di kamar saya.

PE t6i didon dep givdng ngd.

Saya akan segera merapikan tempat
tidurnya.




Caundikhac
Ungkapan lain

Thirc day

Bangun pagi.

Mua do dnsang

Membeli makanan untuk sarapan.
Chuanbijdilam

persiapan berangkat kerja
Pihoc

Berangkat sekolah.
Aindudd ansangcho ban?
Siapayang memasakkan sarapanmu?
Téi tw nau

Saya masak sendiri.

T6i ndu cung vdiban

Saya masak bersamateman.
Ansangvdibachitro
Sarapandengan ibuindekos.
Giatquan ao

Mencuci baju.

Ui ddng phuc

Menyetrika seragam.
Phatrandng

Membuat teh panas.

Xem tivi

Menonton televisi.



Ghémuadd antrua

Mampir beli makan siang.

Lam baitap

Mengerjakan tugas.

Antéicling nhau

Makan malam bersama.
Aidondep chophongban?
Siapayang membersihkan kamarmu?
Budichiéubanlamgi?

Anda melakukan apadisore hari?
Toi thuwdng uéng ca phé
Sayasering minum kopi.
Goidiénchogiadinh

Menelepon keluarga.

® vuwng
Kosakata

Ansang sarapan

N&u an memasak
Mot ly satu gelas
Tranong teh panas
Caphé kopi

Goidién menelepon
Antai makan malam
Quadém menginap
Phong kamar

Giudong ngu tempat tidur



Hoat déng & nha
Kegiatan dirumah

Hoat Bdng Clia Wati
Kegiatan Wati

Sang nao Wati cling udng ca phé

Setiap pagi Wati selalu minum kopi.

Wati thich uéng ca phé khong dudng

Wati lebih senang minum kopi tanpa gula.

Wati ciing thuerng doc bdo hodc nghe tin tic vé
thanh phé H6 Chi Minh trén dai.

Wati juga sering membaca surat kabar atau
mendengarkan berita seputar Ho Chi Minh City di
radio.

Sau7gio, dilam

Setelah pukul 07.00, dia berangkat kerja.

Wati vé nha vao ltic 5 gior chiéu

Wati pulang ke rumah pada pukul 05.00 sore.
Saudd, an tdicung gia dinh va xem ti vi.

Setelah itu, Wati makan malam bersama keluarga
dan menonton televisi.



Cau noi khac

Ungkapan lain

Pha ca phé den

Menyeduh kopi hitam.

Chuan bj ca phé sita

Menyiapkan kopi susu.

Toi thich ca phé khong dudng

Saya suka kopi tanpa gula.

Ca phé nay déng qua

Kopi ini pahit sekali.

T6i mudn udng ca phé

Saya ingin minum kopi.

Ban c6 thé Iy duong gium toi dugce khong?
Bisa tolong ambilkan gula?

Toi doc bao

Saya membaca koran.

Toi mai di lam vé

Saya baru pulang kerja.

C¢ |é dang nghi ngoi

Mungkin sedang beristirahat.
® 5y vwng
Kosakata

Ca phé kopi
buong gula



Bdo surat kabar

Tin tirc berita

Dai radio

Lam viéc kerja

Nha rumah

Patlich hen
Membuat Janiji

Wati : Chao chi.
Selamat siang, Mbak.
Chj cé thé cho tdi gip Thay Tudn dugc
khong? :
Apakah bisa saya bertemu dengan Pak
Tuan?

Bu Loan : Co chuyeén givay?
Ada urusan apa?

Wati : T8i mudn ban vdi thay &y mot sé
chuyén lién quan dén viéc hoc.
Saya ingin menyampaikan beberapa
hal terkait dengan perkuliahan.

Bu Loan : H&m nay théy cd viéc ban nén ban

quay lai vao thir Hai, ngay 16 thang 7
nhé.



Hari ini beliau sibuk jadi Anda kembali
ke sini pada hari Senin, tanggal 16 Juli
saja.

Wati : Toi gap thay Tudn & dau?
Di mana saya bertemu dengan Pak
Tuan?

Buloan : O van phong clia thiy nhé.
Di ruang kerja beliau, ya.

Wati : Khoadng may gior?
Kira-kira pukul berapa?

Bu Loan : 8gio sang, dugc khong?
Pukul 8 pagi, bisa?

Wati : Dadugc
Bisa Mbak.
Vay thur hai tudn sau lic 8 gidy sang toi
sé gap thay.
Baik, Senin depan pukul 8 pagi saya
akan menemui beliau.
Cam on chi.
Terima kasih, Mbak.

Cau ndi khac
Ungkapan Lain

Lich ranh
jadwal luang



Pit lich hen vai anh 8y/ cd ay
Membuat janji dengan dia.

Hy vong ¢6 thé gip
Mudah-mudahan bisa bertemu.
Viét vao sé lich trinh

Menulis di buku jadwal.

T6i c6 thé lam phién ban mdt chat dugc
khéng?

Bisa saya mengganggu Anda sebentar?
Khi ndo co thé gip

Kapan bisa bertemu?

Ki€m tra lich trinh

cek jadwal

Ong dy/ c6 8y c6 mit

Dia hadir.

Pang & ngoai thanh phé

Sedang di luar kota.

Tudn tdi

minggu depan

T8t nhat 1 ngay mai quay trd lai
Lebih baik besok kembali lagi.

Hy vong co thé gip anh dy/ ¢ dy
Semoga bisa bertemu dengan dia.



Tl vurng
Kosakata

Congchuyén urusan
Viéchoc perkuliahan
Phong lam viéc ruang kerja
8 gio pukul 8
Gap menemui

Mei, nhan va tir chéi loi maéi
Mengundang, Menerima, dan Menolak
Undangan

Wati : Chao Phuong,
Halo Phuong,
Chiéu mai em dé&n nha cé duoc khéng?
Apakah besok sore bisa ke rumah saya?
Phuong : Dadugec.
Bisa, Bu.

Wati : €6 muén mai cac em dén nha an com.
Saya ingin mengundang kalian untuk
makan bersama di rumah saya.

Phuong : Nhan dip gi vay c6?

Dalam rangka apa, Bu?

Wati : Nhan dip sinh nhat con cé.
Ada pesta ulang tahun saya.



Phuong : Da co.
Baik, Bu.
Nhung em so ring cd mét vai ban
khéng thé tham dy.
Tapi sepertinya ada beberapa yang
tidak bisa ikut.

Wati : Sao vay?
Mengapa?

Phuong : Da co hoat dong mua ngoai khoa &
truong a.
Ada kegiatan ekstrakurikuler menari di
kampus.

Wati : Khéng sao. Hen gdp em ngay mai nha.

Tidak apa-apa. Sampai bertemu besok,
ya.

Cau noi khac
Ungkapan Lain

Ban co thé dén nha téi khéng?
Bisakah kamu datang ke rumahku?
Toi mong ban cé thé dén

Saya berharap Anda bisa datang.
C6 thé dén khang?

Bisa datang?

R cac ban dén nira nha!
Teman-temanmu diajak juga!



Ban c6 thé dén cung gia dinh

Anda bisa hadir dengan keluarga.

C6 chuong trinh gap mat

Ada acara pertemuan.

Thu moi dugc glri di ngay

Undangan segera dikirim.

T6i da nhan dugc thu moi

Saya sudah menerima undangannya.
Chac chén t6i s& dén

Tentu saya akan datang.

R&t vui

Saya senang sekali.

T6i c6 thé tham dy

Saya bisa hadir.

Xin 16i, t6i dang bj bénh

Maaf, saya sedang sakit.

Tiéc qua, t6i khong thé dén

Sayang sekali, saya tidak bisa datang.
Bj trung gi® vdi chuong trinh khac
Ada acara di waktu yang sama.

That si 3 téi muén dén, nhung ...
Sebenarnya saya ingin datang, tetapi ...
Thu mdi chua dén

Undangannya belum datang.

Thuw mei dau?

Mana undangannya?

Téi co thé di cung gia dinh khéng?
Boleh mengajak keluarga?




Phai mang theo thu mai khi dy chuong trinh
Undangan harus dibawa saat acara?

Ai moi?

Siapa yang mengundang?

Khi nao chuong trinh dugc to chire?

Kapan acaranya diadakan?

Hoat ddng duoc to chire & dau?

Di mana kegiatannya?

Tl virng
Kosakata

Thu moi undangan
Sinh nhat ulang tahun
Hoatdbngngoaikhoa  ekstrakurikuler
Mua menari

) POJOK BUDAYA

2 3

1. Rutinitas di pagi hari yang dilakukan sebagian @
besar masyarakat Vietnam adalah minum kopi.

Bagi sopir atau orang yang akan bekerja, mereka

lebih senang minum kopi pahit/kopi hitam.

2. Masyarakat Vietnam, khususnya laki-laki muda, ﬂ i
sering menongkrong bersama dengan teman-
temannya untuk sekadar minum bir di restoran.
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GiA BAO NHIEU?
BERAPA HARGANYA?
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" BAI7 ' GIA BAO NHIEU?
_UNIT7  BERAPA HARGANYA?

Q CAUNOITHONG DUNG
UNGKAPAN UMUM

Pimuasam Muén mua may ba?
Pergiberbelanja. Mau membeli berapa

S katr
Mua dddungcanhén May ky?

Membeli perlengkapan Berapakilo?
mandi dan mencuci.

Léndanhsachmuasdm  Tiénday!

Menulis daftar belanja. Iniuangnyal
Nguyén liéu thiét yéu Xin moi
bahan-bahan pokok Silakan!

Cac loai mit hang mua Xin moi xem quay hang
sam clachlungtoi!
jenis-jenis barang Marikunjungigeraikami!

belanjaan
Céraudénkhdng? Cobankhong?
Apakah ada bayam? Apakah dijual?

m Bahasa Vietnam Bahasa Sahabatk



Trién|am do thi cong
pameran kerajinan
tangan

Vuilong nhap mat mal
Mohon tekan nomor
PIN-nya!

Dugcphéptragid khong?
Boleh saya menawar?

Pay 1a héa don mua

hang
Inisetruk belanjanya.

Dung thé nay co dugc
khong?

Apakah bisa membayar
dengan menggunakan
kartuini?

CACHSU DUNG
PENGGUNAAN

Danh sachmuasam
Daftar Belanja

Wati di mua sdm & cho Tan Dinh.

Wati berbelanja di Pasar Tan Dinh.

C6 4y mua mot sd do dung ca nhan, nguyén liéu thiét
yéu, tri cay varau.

Dia membeli beberapa perlengkapan mandi, bahan
pokok, buah-buahan, dan sayuran.

1chai
1botol

Bahasa Vietnam Bahasa Sahabatk ,.ﬁ

Siratam
sabun mandicair



Dau goi 1chai

sampo 1 botol
Gao 3gao
beras 3kg
Dauan 1lit
minyak goreng 1liter
Tring v ke
telur Yikg
Pudngcat lkg
gula pasir lkg
Caroét 2cu
wortel 2 buah
Raudén 1bo
bayam 1ikat

Caundikhac
Ungkapan Lain

Danh siach mua sam Can phai mua cdigi?
daftar belanja Apa saja yang dibeli?
Gid mua sdm Ai ban?

keranjang belanja Siapa yang jual?

D6 mua sam O clra hang nao?
barang belanjaan Di toko mana?
Nguyén liéu chinh Mua cai gi?

bahan pokok Membeli apa saja?




Mua sam nhiéu
Belanjaannya banyak.
Chi mua trdi cay

Hanya beli buah.

T6i muén mua banh mi
Saya ingin membeli roti.

. Tir vurng
\ Kosakata

Chey pasar

Trai cay buah-buahan
Rau sayuran
Mua sdm berbelanja

Céc Loai Mat Hang Mua S3m
Jenis-Jenis Barang Belanjaan

Nguyén liéu thiét yéu
Bahan Pokok

Gao beras
Nép ketan
Tring telur
Dau minyak

Nudc tuong kecap
Mi mi
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Buong cat gula pasir
Mudi garam
Bot mi tepung terigu

D6 dung cd nhan
Perlengkapan Mandi dan Mencuci

Stra tam sabun mandi
Xa béng rira chén sabun cuci piring
Bot giat deterjen
Nudc xa pewangi pakaian
Ban chai danh rang  sikat gigi
Kem déanh rang pasta gigi
Dau gbi sampo

Khan gidy tisu

Rau

Sayuran

Rau dén bayam

Rau cai sawi

Rau mubéng kangkung

Cai bap kol

Dau cé ve buncis

Su su labu siam

Ca rot wortel

Can tay daun seledri

Hanh I3 daun bawang

Giad taoge

Khoai tay kentang
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Trai cay
Buah-buahan
Dua hiu
Cam
Chuadi
Tao

Sau riéng
Bu du
Duwa gang
Xoai
Nhan
Nho

Thirc @dn man
Lauk-pauk
Ga chién
Murc chién
Trirng chién
Céd nudng
Muc chién

Cau ndi khac
Ungkapan Lain

Mot bo rau
seikat sayuran

M6t qua tring
sebutir telur

semangka
jeruk
pisang
apel
durian
pepaya
melon
mangga
kelengkeng
anggur

ayam goreng
cumi-cumi goreng
telur dadar

ikan bakar

udang goreng




Mot chai nuée sudi
sebotol air putih

Mot goi mi

sebungkus mie goreng
Gia vi

bumbu-bumbu

D6 thuy tinh

barang pecah belah
Céng cu ndu an
alat-alat masak

Han sir dung

tanggal kedaluwarsa
D6 udng lanh
minuman dingin

Ngay hom nay an gi?
Hari ini akan makan apa?

Téi muén mua &t chudng xanh
Saya ingin membeli paprika hijau.

® virng
Kosakata

Rau sayuran
Trai cay buah
Thircan man  lauk
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O Cho Truyén Théng
Di Pasar Tradisional

Wati
Nguwoiban

Penjual
Wati

Ngudiban
Penjual

Ngudiban
Penjual
Wati

Ngudiban

Wati

: Céraudénkhéng, co?

Apakah ada bayam, Ibu?

: €6, chdu muén mua may ba?

Ada, mau berapa ikat?

: Da mo6t bd thdi 6. Thém 3 cll ca

rot.
Satu ikat saja, Bu. Tambah wortel
tiga buah.

: Gintrakhéng?

Lainnya?
Codtvandmkhoénga?
Cabaidanjamur

: CO. Chdu muén mua may ky?

Ada.Berapakilo?

: Yakgotvalikgnam.

Cabaimerah ¥ kgdan jamur ¥ kg .

: Rau clia chau day. Tong céng la 67

nghin déng
Ini sayurannya, total 67ribu Dong.

: Datiéndaya.

Ini uangnya.
CamaonCd
Terima kasih.
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Cau ndikhac
Ungkapan Lain

Co rau khéng?

Ada sayuran?

b3 du rau chua?
Sayurannya lengkap?

Rau xanh

Sayurannya hijau-hijau.

2 bé rau dén

Bayamnya dua ikat saja.

Rau tuoi qual

Sayuran segar sekali!

Gio' la mua trai gi vay?
Sekarang, lagi musim buah apa?
Co sau riéng khong?

Ada buah durian?

Téi mudn mua xoai

Saya ingin membeli mangga.
Téo do

Apel yang berwarna merah.
Trai nay ne!

Buah yang ini saja!

& dau ban ca tuoi?

Yang jual ikan segar di mana?



Co tom va murc khong?
Ada udang dan cumi-cumi?
Ca con tuoi khéng?
lkannya masih segar kan?

Tir virng
Kosakata

Bo ikat

Ky kilo

Mot nira setengah
Mot phan tu seperempat
Ot cabai

Nam jamur

Tién uang kembalian
Nguoi mua pembeli
Nguoi ban penjual
Tién thai uang

Can ditimbang
Cdican timbangan

Tra Gid O'Khu Trién Lam
Menawar di Tempat Pameran

Nguwoicoi quayhang @ Xin moixem quay hang cla
Penjaga gerai chung toi!
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Wati

Ngudicoiquay hang
Penjaga gerai

Wati

Ngudicoi quay hang
Penjagagerai

Wati
Ngudicoi quay hang
Penjaga gerai

Wati

Ngudi coi quay hang
Penjaga gerai

mll“ ——

Silakan! Mari kunjungi gerai
kami!

. Trién |am gi vay chi? C6 ban

khong chi?
Pameran apa ini Mbak?
Apakah yang dijual?

: Trién |am do thd cong lam

tlrgdm

Pameran kerajinan tangan
dari keramik.

Coban.

lya, dijual.

: Binh gbém nay gid bao nhiéu?

Guci keramikiniberapa?

: Caidogia 150.000 Dong

1tu 150.000VND.

: Dugcphéptragia khéng?

Boleh saya menawar?

: bugcchl

Tentu boleh.

: 100.000 Dong duoc khong?

Apakah boleh 100.000VND?

: U Em muén mua miy cai

Baiklah. Berapajumlah
yang akan dibeli?



Wati : Dahaicaithoi.
Dua saja.
Iniuangnyal

Ngudicoiquayhang : Ddchaemday

Penjaga gerai Inibarangnya.

Caundikhac
Ungkapan Lain

Ao nay gia baonhiéu ?
Berapa harga bajuitu?
Day cd phailagid niemyét?
Apakah iniharga pas?
Giam gia dugckhdng?
Harganya boleh kurang?
Cothétragia duockhéng?
Boleh saya menawar?
Triénlam dd co

pameran barang antik
Giamgia

potongan harga

Gianiém yét

Inisudah harga pas.
Macqua

murah sekali
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Ré qua

murah sekali

Quait

terlalu sedikit

Qua nhiéu

terlalu banyak
Cécainaoréhonkhong?
Adavyanglebih murah?

_. Tlrvwng
; Kosakata

Quay hang gerai

Triénlam pameran

Do thucong kerajinantangan
Gom keramik

Binh hoa guci

Séluong jumlah

Cach Tra Bing Tién Mat Hodc Bing Thé O’ Siéu

Q.
Cara Membayar dengan Tunai atau Kartu di
Swalayan

Thunhan : Bantra bang tién mat hay bang thé?
Kasir Bayar tunaiatau pakaikartu?

m*t hasa Vietnam Bat



Hanh

Thunhan

Kasir

Hanh

Thunhan
Kasir

Hanh

Thunhan
Kasir

: Bangthé.

Kartu saja.

: Da.

Baik.

: Thé nay cé dung dwockhéng ?

Apakah bisa bayar dengan
menggunakan kartuini?

: Dugce, miénla cé logo visa hay

master & trén thé

Bisa Bu selama ada logo visa atau
master di kartu tersebut.

Covuilong nhap mapina

Tolong ditekan nomor PIN-nya!

: Roi.

Sudah.

. Daxongréi.

Baik Bu.
Daylahodadon muahangcuaCo
Inisetruk belanjanya!

Caundikhac
Ungkapan Lain

CAthé tra bang tin mat?
Bisa bayar tunai?




Toi mudn tra bang thé tin dung
Sayaingin membayar dengan kartu kredit.
Dungthé tindung Indonesia co dugckhong?

Apakah bisa menggunakan kartu kredit dari
Indonesia?

Hoéadon muahangclatéidau?
Mana bukti setruk belanja saya?

® 1y vung
Kosakata

Tién mat tunai
Thé kartu
Logo logo
Mat ma pin
Hoéadon setruk
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G POJOK BUDAYA

Menawar Berarti Harus Membeli

Di pasar tradisional, penjual sangat tahu
keterbatasan bahasa bagi orang asing
yang sedang berada di Vietnam,
khususnya, pada saat menawar.
Sebaiknya, jika sudah menawar, kita

Bahasa Vietnam Bahasa Sahabatk l:



memang harus jadi membeli. Jangan
sampai sudah menawar dengan rumit,
tetapi tidak jadi membeli.

Bahasa Vietnam Bahasa Sahavatku
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" BAI8 101 GOI PHO VA CA PHE

"UNIT8

Q CAU NOITHONG DUNG
UNGKAPAN UMUM
pidao  Toimudnthirnudcds
jalan-jalan Saya akan coba
minumanitl.!.__ e
Goimon Cho mot chut duoc

Memesan makanan.

khong?
Bisatunggu sebentar?

Docthu‘cdo’ﬁﬁ
Membaca daftar menu.

Muén goi nudcgi?

Mau pesan minuman

nhat
Disiniminuman apayang
paling enak?

m Bahasa Vietnarn Bahasa Sahabatku

Téi co thé gitip duocgi?
Adavyang bisa dibantu?

Téi mudn goi thém maén
Saya mau tambah
pesanan.

Thém haicaphé
Kopinya tambah dua
lagi.



Blrng qua ngot Toilap laithucdon

Jangan terlalu manis. Saya ulangi menu yang
dipesan.
Vuilong che mét chut Tién day
Mohon tunggu sebentar. _ Iniuangnya
Bansdmay?
Darimejaberapa?
CACHSU DUNG
PENGGUNAAN
Thycdon
Menu Makanan
Ritaca
Kedai Ritaca
Com chién ~ 55,000 VND
Nasigoreng
Pho bo : 35.000 VND
Pho sapi
Ph& heo 20.000 VND
Pho daging babi 7
Gachién 20.000 VND
Ayam goreng B 7 )
Nwdccam 10.000 VND
Esjeruk
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Lon Pepsi 15.000 VND

Pepsikaleng

Nuwécsudi 2000 VND
Airputih

Caphésira ' 17.000 VND
Kopi susu

Khi di dao & thanh phé H& Chi Minh, Wati va
Merlin ghé qua quan Ritaca

Saat jalan-jalan di Kota Ho Chi Minh, Wati dan
Merlin mampir ke kedai Ritaca.

Ho lwvachonmoénantrénthucdon

Mereka memilih makanan sesuai dengan di daftar
menu.

Wati goi mon com chién khéng cay va nwdec cam.
Wati memesan nasi goreng tidak pedas dan es
jeruk.

Merlin goi Phd bo va pepsilon.

Merlin memesan pho' daging sapi dan pepsi
kaleng.

Thycdon & quédn nay tuong dire.

Daftar harga di kedai tersebut relatif murah.
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Cau ndi khac
Ungkapan Lain

Chotéixinthucdon?

Bisa minta daftar menu?

Cé mon nhuwtrong hinh nay khéng?
Adakah makanan sepertidigambarini?
Mén an dugcyéu thich nhat
makanan yang paling disukai
Chitiétgid trénthycdon

rincian harga di daftar menu
Thycdon halal

menu halal

Thycdon haisan

menu makanan laut

Thycdon dé nudng

menu bakar

Mon khai vi

hidangan pembuka

Man trang miéng

hidangan penutup
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Trvwng
Kosakata

Ghé qua
Quan
Chon
Maén an

D6 udng
Thuc don
Gia

Goi/ bat
Com chién
Cay

Lon

3

Re

GoiMén

mampir
kedai
memilih
makanan
minuman
menu
harga
pesan
nasi goreng
pedas
kaleng
murah

Memesan Makanan

Nhanvién phucvuy

Pelayan
Pak Henry

Wati

E Bahasa Vietnam Bahasa Sahabatku

: Ongbamudngoimoéngi?
Bapak dan Ibu mau pesan
apa?

: Chotéimot comchiénga
Nasi goreng ayam satu.

: Cho tdéi mét phd bo
Saya pesan pho' daging sapi
satu.



Nhanviénphucvu  : Ongbaudngnudcgia?

Pelayan Bapak dan Ibu mau minum
apa?

Pak Henry : Caphésirandng
Kopi susu panas.

Wati : 0 day do udng nao ngon
nhat

Di sini minuman apa yang
palingenak?

Nhanvién phucvu : DaTraPhucLlong

Pelayan Teh PhucLong.
Wati : Duge. Vay téi mudn thir
nudcdo.
Baik. Akan saya coba
minuman itu.
Nhanviénphucvy  : Da, Ongbavuilong chormot
Pelayan chuta

Baik, bisa tunggu sebentar.

Cau ndikhac
Ungkapan Lain

Quanan
warung makan
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Thircdnnhanh
makanan siap saji
Toidn bing diia

Saya makandengan
sumpit.

Cho tdixin mudng

Bisa saya minta sendok?

Confakhdong?

Mén an dac san Viét
Nam

makanan khas Vietnam
Téirat thich Phe
Sayasangat suka Pho'.
Toikhong thich sira
Sayatidak suka susu.

Nudng vdi nudc twong

Apakahadagarpu? giavi
Nudécsudilanh Dibakar bumbu kecap.
air putih dingin An & day
Nuwdcnong Makan di sini.
air putih hangat

Cokhangidy khong?

Apakah ada tisu?

Téican nudc nong

Saya butuh air panas.

Toi muén goi dé an

Saya mau pesan makan....
ot Tlrvwng

Kosakata

Com chién nasigoreng
GaayamThijtbo daging sapi

Stra susu
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Nong
Nha hang
Cho

Mot chuat

panas
restoran
tunggu
sebentar

Poan Hoi Thoai Goi Thém mén
Percakapan Meminta Tambahan Pesanan

Wati

Nhanvién phucvuy
Pelayan
Wati

Nhanvién phucvu
Pelayan

Wati

Nhén vién phucvu
Pelayan

: Anhoil

Mas!

: Dachicangia?

Mbak perluapa?

: Toi muén goi thém maén

Saya mau tambah pesanan.

: Da,chimudngoithémgia?

Tambah pesan apalagi?

: Thém 1 nuwdc am, 1 khoai

tay chién va cho téi xin mét
ittuong ot.

Air putih hangat satu,
kentang goreng satu, dan
minta saus sambal sedikit.

: Conginltakhdénga?

Ada lagi?
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Wati : A thém 2 ca phé, dirng ngot
quanhé.
Kopinya tambah dua lagi,
jangan terlalu manis.
Nhanvién phucvy : Davang.
Pelayan Baik, Bu.
Chjvuilong chemét chita.
Mohon ditunggu sebentar.

Cau ndikhac
Ungkapan Lain

Téi mudn goi thém mon
Saya mau tambah pesanan.

Goithém caphéden
Pesan lagi kopi pahit.
Co khoaitay chién khong?
Ada kentang goreng?

Téi mudnthém com
Saya mau tambah nasi.

Thém thircuéng
Minumnya tambah lagi.

it nuwée dung thoi
Kuahnya sedikit.
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Dirng cho nhidu dudng
Gulanya jangan banyak-banyak.
Choitduongthdi

Gulanya sedikit

Khong duong

tanpagula

blirng qua nong
Janganterlalu panas.

Cho nhiéu tiéu

Diberi mericayang banyak.
Khong cho nuéctuwong
Tidak diberi kecap.

Khéng dung tuong 6t
Tidak pakai sambal.
bungcho ot

Jangan diberi cabai.
PEnudcsdtriéng
Kecapnya dipisah.
Chénriéng

Mangkuknya sendiri-sendiri.
Khéng dungdiia

Tidak memakai sumpit.
Phaidungdiia

Harus dengan sumpit.
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Cdrauséngkhdng?
Adalalapan sayur?

Thém motit hd tiéu nira
Bihunnya ditambah sedikit lagi.

® Tirvung
Kosakata

Am hangat
Tuaong ot saus sambal
Mot it sedikit
Ngot manis

Q Doan Hoi Thoai &' Quay Thu Ngan
Percakapan Di Kasir

Thungéan : Bansdmay?
Kasir Dari meja berapa?
Wati : Ban1l.
Meja 1l
Thungén : T6ilap laimenu cta chj: ba pho, hai
Kasir com trang, mot hi tiu xao, mot

khoai tdy chién, hai cd nuwdng, hai
nudceépduagang, 1caphé.

Saya ulangi menu yang dipesan:
Pho' 3, nasi putih 2, bihun goreng
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1, kentang goreng 1, ikan bakar 2,
jusmelon 2, kopi 1.

Wati : Dungroi.

lya, betul.
Thu ngan : Téngcdng titcala 235.000VND.
Kasir Total semua 235.000 VND.
Wati : Tién day!

Iniuangnya!
Thungan : Daylatién théi65.000VND.
Kasir Ini Bu, kembali 65.000 VND.
Wati : Camoanchi.

Terima kasih.

Caundikhac

Ungkapan Lain

Bansdbaonhiéu?
Meja nomor berapa?
Co goithém khong?
Adatambahan?

Ban 23
meja 23

Téingdidban 44
Saya duduk dimeja 44.
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Tang cong bao nhiéu

Total berapa?

Téng congtitcad

Total semuanya...

Tién thai dau?

Manauang kembaliannya?
Paylatiénthdi

Ini uang kembaliannya.

C6 thétrd bang thé khong?
Bisa bayar dengan kartu?
T6itrd bang tien mat

Saya bayar tunai.

Thiéu bao nhiéu tién?
Kurang berapa ribu?
Taisaogid khacvédigiatrénthwcdon?
Mengapa harganya berbeda dengan di daftar
menu?

Giating ha?

Apakah harganya naik?

Xin 16, t6i tinh nham.

Maaf, ini hitungannya salah.
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® Tirvirng

Kosakata

Ban meja

So nomor

Tong cong total

Tién uang

Tién thai uang kembalian
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Q POJOK BUDAYA

Penggunaan Sumpit pada Saat Makan

Deskripsi:
Masyarakat Vietnam banyak menggunakan

sumpit untuk mengambil makanan. Sendok
hanya digunakan untuk makanan berkuah.
Bahkan, beberapa warung makan di
Vietnam tidak menyediakan garpu.
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PIEU TRI BENH O PHONG KHAM
BAC STHUNG
DIRAWAT DI KLINIK BAC S| HUNG
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"BAI9
-,_UNIT 9.

Q CAUNOITHONG DUNG
UNGKAPAN UMUM

Toi sé dang ky kham

Saya akan mendaftar untuk

periksa

" Cho t6i muon chirng
minh nhan dan hoac ho
chiéu ctia ban?

Boleh pinjam KTP atau

paspor Saudara?

Day la thé xép hang clia ban!
Ini kartu antrian Saudara!

VBénh vién gén nhat & Sai

Gon
Rumah sakit terdekat di

Saigon

Pay 13 ho chiéu cla tdi
Ini paspor saya

Tién nghi day da va hién dai
Fasilitasnya lengkap dan
modern

Vui long ky tén vao phiéu
nay

Tolong tanda tangan di
formulir ini!

C6 nhiéu khoa kham khéc
nhau

Banyak poli berbeda

Mai dén phong sé 2

Silakan menuju ke ruang 2

bang ky & phong dang ky
Mendaftar di loket
pendaftaran
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Di dén khoa kham mat

Menuju poli mata

€6 don thudc clia béc s
khong?
Ada resep dari dokter?

Toi bj sot
Saya demam, Dok!

Uéng trudc khi &n
Diminum sebelum makan

Dd bao nhiéu ngay roi?

Sudah berapa hari?

Uéng sau khi an

Diminum setelah makan

Mei ndm xudng!

Silakan berbaring!

Theo huéng dan clia bac st
Ikuti petunjuk dokter

Ha miéng ra!

Buka mulut Anda!

Lac trudc khi ung
Kocok sebelum diminum

Ch y ché do an!
Jaga pola makan!

Téc dung phuy cla thudc
Efek samping obat

Phai siéng tap thé duc!
Harus rajin berolah raga!

Cam lai xe sau khi udng

thuée

Chic mau binh phuc

Semoga lekas sembuh.

Dilarang mengendarai
mobil setelah minum obat

Téi mudn mua thudc

Saya mau membeli obat

Hoi y kién bac si!

Konsultasikan ke dokter!

CACHSU DUNG
PENGGUNAAN

0 O PHONG DANG KY
DI TEMPAT PENDAFTARAN

Wati . Xin chao

Selamat Siang
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Perawat

Wati

Perawat

Wati

Perawat

Wati

Perawat

: Toi ¢ thé giup dugc gi cho ban?

Ada yang bisa dibantu?

: T6i muén dang ky kham bénh

Saya akan mendaftar untuk periksa

: Cho téi muon chirng minh nhan dan

hodc ho chiéu clia ban?
Boleh saya pinjam KTP atau paspor
Saudara?

: Str dung passport dugc khong?

Boleh. Ini paspor saya.

: Vui long ky tén vao phiéu nay.

Tolong tanda tangan di formulir ini!

: Camon

Terima kasih

: M&i ban dén phong s6 2 gip Bac si

Quang Hb

Silakan Saudara menuju ke ruang 2
dengan Dokter Quang Ho!

Day |a thé xép hang cta ban!

Ini kartu antrian Saudara.

Cau ndi khac
Ungkapan Lain

Nhan vién quay dang ky

Penjaga loket pendaftaran
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T6i mudn dang ky kham bénh

Saya mau mendaftar untuk periksa

Dén phong kham nao?

Ke poliklinik apa?

T6i bj cdm

Saya sakit flu

Vui long trinh hé chiéu cha ban!

Tolong tunjukkan paspor Anda!

Thé chirng minh nhan cha ban dau?
Mana kartu identitasnya?

Vui long trinh chitng minh nhan dan cda ban!
Tolong tunjukkan kartu pengenal Saudara!
Cho mét chut

Tunggu sebentar!

Toi ¢6 dugc phép slr dung bdo hiém nay
khéng?

Boleh saya memakai asuransi ini?

Day la bao hiém quéc té

Ini asuransi internasional

Vui long dién vao mau nay

Silakan isi formulir ini!

Ky tén & day

Tanda tangan di sini!
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® |y vwng
Kosakata

Yta perawat
bangky daftar

Kham periksa
Chirngminhnhdandan  kartuidentitas
Phiéu/ mau formulir
Phong ruang

Xép hang antrian

THONG TIN O’ PHONG KHAM
INFORMASI DI POLIKLINIK

Toi di dén bénh vién gan nhat & Sai Gon.

Saya pergi ke rumah sakit terdekat di Saigon.
Bénh vién do tén la Bénh Vién Dai hoc Y Duoc,
Quan 5.

Nama rumah sakit itu adalah Dai Hoc Y Duoc
distrik 5.

Bénh nay duoc trang bj day du tién nghi va hién
dai.

Fasilitas di rumah sakit ini lengkap dan modern.




Co nhiéu khoa danh cho tirng loai bénh, nhu 13
khoa mat, khoa da khoa, khoa tai miii hong, khoa
rang miéng, khoa kham da lidu, khoa phuy san va
khoa nhi.

Banyak poli berbeda untuk tiap jenis penyakit,
antara lain poli mata, umum, poli THT, poli gigi dan
mulut, poli kulit, poli kandungan, dan poli anak.
Toi phai dang ky & phong dang ky trude, sau doy
td yéu cau toi dén khoa mat.

Saya harus mendaftar di loket pendaftaran lebih
dulu, setelah itu perawat meminta saya untuk
menuju ke poli mata.

Toi dugc bac st Quang HO kham va ké don thuéc.
Saya diperiksa dan diberi resep obat oleh dokter
Quang Ho.

Cau ndikhac

Ungkapan Lain

Piachibénhviéndd o dau?
Dimana alamat rumah sakititu?

Quan may?
Distrik nomor berapa?

Do laphong kham hay bénhvién?
Itu klinik atau rumah sakit?
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T6i mudn dén phong kham

Sayaingin ke klinik

Toithich kham & bénhvién hon

Saya lebih suka periksa ke rumah sakit
Thiéu tién nghi

Fasilitasnya kurang lengkap
Bacsinaophutrach?

Siapa dokter yang menangani?

® vuwng
Kosakata

Bénh vién rumah sakit
Tién nghi fasilitas
Day du lengkap
Hién dai modern
Khoa poli

Mat mata

Da khoa umum

Tai midi hong  THT

Rang gigi

Miéng mulut

Da kulit

Phu san kandungan
Khoa nhi poli anak
Quay loket
Kham periksa
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Bac st dokter
Pon thudc/ toa thuéc  resep
Thuéc obat

TEN CAC CAN BENH
Kosakata Nama-nama Penyakit

/ :
[\
Nhiét miéng Sot/ Nong
Seriawan Demam/Panas

Dau da day
Sakit Perut
"‘
=
»
Dau rang Bi bong
Sakit Gigi Luka bakar
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Pau dau =
Sakit Kepala

—
20>

Pau mat 5

Sakit Mata

o

Ngtra
Gatal

Bénh suyén
Asthma

Bi bong gan
Keseleo/ Terkilir

Mun
Jerawat



O’ PHONG KHAM
DI RUANG PERIKSA

Bdc sT : Ban bj bénh gi?
Dokter Anda sakit apa?
Wati : Toi bj sot
Saya demam.
Bac sT : D3 may ngay roi?
Dokter Sudah berapa hari?
Wati : Hai ngay rdi, bac si
Dua hari, Dok.
Bac si : M&i ban 1&n givdng va nam xudng
Dokter Silakan naik ke ranjang dan berbaring!
Ha miéng ra!
Buka mulut Anda!
Wati : Toi bj bénh gi vay bac si?
Saya sakit apa, Dok?
Bac si - Viém hong
Dokter Radang tenggorokan.
Ban can phai cht y ché dé an va tap
thé duc.

Anda seharusnya jaga pola makan dan
rajin olah raga.

Pay |a don thudc!

Ini resepnya!
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Mei mua thudc & quay thudc trude

phong kham
Silakan tebus obat di apotek depan
klinik!
Wati : Cam on béc si nhiéu
Terima kasih banyak, Dok!
Bacsi : Khéng co gi. Chuc ban mau binh phuc
Dokter Sama-sama. Semoga lekas sembuh.

Cau noi khac
Ungkapan Lain

Bénh ctia t6i ¢ nguy hiém khéng?
Apakah sakit saya berbahaya?

Nin the

Tahan nafas.

DEé tai thir kham trudc

Coba saya periksa dulu!

Téi do huyét ap trudce!

Saya tensi dulu!

Moi can can ndng cla ban!
Silakan timbang berat badan Saudara!
Téi bj bénh, bac si

Saya sakit, Dok.



Bénh gi?

Sakit apa?

T6i thudng budn ndn
Saya sering mual.

Toi bj tai phat dau da day
Mag saya kambuh.

T6i dau dau

Saya pusing.

Toi bj chong mat

Kepala saya pening.

T6i bj hoa mat

Mata saya kunang-kunang.
Toi bj ngtra

Saya gatal-gatal.

Day bung

Perut kembung.

Co thé tdi run rdy

Badan saya menggigil.
Can ning cua tdi la 45kg
Berat badan saya 45 kg.
birng chich t6i

Saya jangan disuntik.

Ban can phai truy@n nuérc
Anda harus diinfus.
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Toi nhom mau A
Golongan darah saya A.
Toi di irng lanh

Saya alergi dingin.

.. Tir virng
Kosakata

Sét demam
Nam berbaring
Viém radang

Cé hong tenggorokan
Hiéu thudc apotek
Phong kham klinik

Binh phuc sembuh

O HIEU THUOC
DI APOTEK

Wati : T6i muén mua thuéc?
Saya mau membeli obat.

Nguoi ban thude : Co toa thudc cla bac sTkhong?
Penjaga apotek  Ada resep dari dokter?
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Wati

Ngudi ban thudc
Penjaga apotek

Wati

Ngudi ban thude
Penjaga apotek

: Daco.

Ada.
Toa thudc day a.
Ini resepnya!

: D8 t6i doc xem

Saya bacakan.

1 vi thudc dau dau

Obat sakit kepala 1 setrip.

1 vi thudc khang sinh
Antibiotik 1 setrip.

1 chai thudc xi rd trj budn ndn
Obat mual sirup 1 botol.

: Da. Tién day a.

Baik, ini uangnya.

: Thude dau dau nay uéng mdi

ngay 3 lan sau khi 3n

Obat sakit kepala ini diminum
3x sehari setelah makan.
Thudc khang sinh udng ngay 1
Ian sau khi &n

Antibiotik diminum sehari
sekali setelah makan.

Thudc tri buén ndn udng ngay
3 |an trudc khi &n.

Obat mual diminum 3x sehari
sebelum makan.
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Wati : Da.

Baik.
Ngudi ban thude @ Day la tién thai cla em
Penjaga apotek Ini uang kembaliannya.
Wati : Cam on chi.

Terima kasih

Caundi khac
Ungkapan Lain

To6i mudn mua thude
Sayaingin menebus obat.

Cédonthudcctia bacsikhong?
Adaresep daridokter?

Khéngcd don thube clia bacsi.
tidak ada resep dokter.
Uéngthénao?

Bagaimana cara minumnya?

bt Tirveng
Kosakata

Pau diu sakit kepala
VistripThudc khdngsinh  antibiotik
Budn nén/ Mac 6i mual

Xird sirup
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Chai botol

Truéckhi sebelum
Sau khi setelah
An makan
Tién uang

HU'GONG DAN UONG THUOC
PETUNJUK MINUM OBAT

HU'ONG DAN UBNG THUBC:
ATURAN MINUM:

1. Thudc nay chi duoc udng khi cod don ké clia
bac st
Obat ini hanya diminum jika ada resep dari
dokter

2. Pocva lam theo huéng dan cia béc sT
Baca dan ikuti petunjuk dokter

3. Lac trudce khi uéng
Kocok sebelum diminum

4. Udng trudc khi dn
Diminum sebelum makan

5. Uéng 2 Ian mdi ngay
Diminum 2x sehari
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6. Tac dung phu cta thudc: budn ngl va budn
non
Efek samping obat ini: mengantuk dan mual-
mual.

7. Dirng lai xe sau khi udng thuéc
Jangan mengendarai kendaraan setelah
minum obat. ‘

8. Tai kham néu 3 ngay khong dé& bénh.
Konsultasikan kembali ke dokter apabila
selama 3 hari tidak membaik.

Céu nadi khac
Ungkapan Lain

Pochuwéng dan uong thude
Baca petunjuk minum obat!

Tohwdng dan sirdung thuée & trong hdp
Petunjuk obat ada di dalam kotak.

Lam theo hudng dan clia bacsi
Ikuti petunjuk dokter.

Udngcho dénkhihét thudc
Diminum sampai obat ini habis.

Hai lan m&i ngay (2X mbi ngay)
dua kali sehari (2x sehari).
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Ba l4n mdi ngay (3x mdi ngay)
tiga kali sehari (3x sehari).

Uéng dungligu

Diminum sesuai dosis.
Canthantacdung phu

Awas efek samping.

Lién hé bacsingay lap tirc
Segera hubungidokter.

Chuy néutriéu chirng xau hon
Perhatian jika gejala memburuk.

2 Tirvung

Kosakata

Hudng dan petunjuk

Lic kocok
Maingay sehari
Tacdung phu efek samping
Budn ngt mengantuk
Xe cd, phuongtién  kendaraan
Tu van konsultasi
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o POJOK BUDAYA

Obat-obatan Herbal

Deskripsi:

Masyarakat Vietnam juga banyak yang
menggunakan obat-obatan herbal. Salah
satunya adalah tepung yang terbuat dari
kudzu. Tepung tersebut dapat digunakan untuk
mengobati panas dalam. Mengingat cuaca di
Vietnam apabila musim kemarau sangat panas.
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BAI 10
UNIT 10

DIEM DU LICH & THANH PHO HO CHi MINH
TEMPAT WISATA DI KOTA HO CHI MINH



"BAI10

- UNIT 10 . TEMPAT WISATA DI KOTA
‘ ~ HO CHI MINH

Q CAUNOITHONG DUNG
UNGKAPAN UMUM

N6 nam & dau?

Di mana lokasinya?
Gia vé bao nhiéu
Berapa harga tiketnya?

" My givr bui biéu dién

bat dau?

Pukul berapa
pertunjukan dimulai?
Mé&i chon chd ngdi
Silakan pilih tempat
duduk!

Di tich lich sir chién
tranh Viét Nam
Tinggalan sejarah Perang
Vietnam

B d6co may b;y chién

dau khéng?
Apakah di sana ada
pesawat tempur?

Du lich lich s hap dan
Wisata sejarah yang

menyenangkan.

Pirng dén tré
Jangan sampai
terlambat!

Day la vé vao clra

Ini tiket masuknya.

Mua qua lvu niém
Berbelanja oleh-oleh.

Nhiéu thuong nhan cé
thé noi tiéng Melayu
Banyak pedagang bisa
berbahasa Melayu.




Trai nghiém an tugng
Pengalaman yang berkesan.

CACHSU DUNG
PENGGUNAAN

O Quiy Vé Piém Du Lich
Di Loket Tempat Wisata

Wati : Toi co thé mua vé xem mua
roi nuwée duogce khéng?
Apakah bisa beli tiket wayang
air?

Nhan vién banvé : Cho bao nhiéu nguoi?

Petugas Loket Untuk berapa orang?
Wati 1 2 nguoi.
2 orang.

Nhan vién ban vé : Budi biéu dién ltc may gio?

Petugas Loket Pukul berapa pertunjukan
dimulai?
Wati : 18 gitr chiéu.

Pukul 18.00 sore.

Nhan vién banvé : Mai chj xem so d6 chd ngoi
va chon chd ngdi
Silakan dilihat denah tempat
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duduknya dan pilih tempat
duduk!
Ghé s6 D10.

Kursi nomor D10 saja.
Nhan vién ban vé : Néu cd thé dirng dén tré nhé.

Petugas Loket Kalau bisa jangan sampai
terlambat.

Wati : Véng.
Baik.

Nhan vién ban vé : Day la vé vao clra.
Ini tiket masuknya.
Cam on anh.
Terima kasih.

Cau ndi khac
Ungkapan Lain

Clravaonam & dau?

Dimana pintu masuk?
Clraranam & dau

Pintu keluar di sebelah mana?

To6i mudn mua vé
Sayaingin membelitiket.

Mua vé cho 4 nguoi.
Belitiket untuk 4 orang.

Hl-:-u-. stnam Bahasa Sahabatku




- Tlrvirng

Kosakata

Mua rdi nuwdc
Nguoi
Budibiéudién
Ché ngbi

Ghé

Sodd

Tré

Vao

@

Wati

Hudng danviéndulich :
Pemandu Wisata

Wati

wayang air
orang
pertunjukan
tempat duduk
kursi

denah
terlambat
masuk

D8i Thoai V&i Hwéng Dan Vién Du Lich
Dialog dengan Pemandu Wisata

: Sang nay chung ta di dau

vay?

Pagi ini kita akan pergi ke
mana?

Chungtasé dénBaotang
chirng tich chién tranh
Kita akan mengunjungi
museum peninggalan
perang

: Odécog?

Adaapasajadisana?
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Pemandu Wisata :

Wati

Pemandu Wisata :

Wati

Pemandu Wisata

& d6 c6 nhiéu di tich lich sir
Chién tranh Viét Nam v&i Quan
doi My

Di sana terdapat banyak
tinggalan sejarah Perang
Vietnam dengan tentara
Amerika.

: Puoc dé. Tai rat thich lich sty

chién tranh Viét Nam.
Baguslah. Saya sangat tertarik
dengan sejarah Perang
Vietnam.

vang. O d6 ¢ nhiéu mé hinh
nhatunhdt bd doi Viét Nam luc
trwdcva caccong cutratan ho.
Disana terdapat banyak replika
tempat pemasungan tentara
Vietnam waktu itu dan alat-alat
untuk menyiksa mereka.

: O do c6 may bay chién diu

khong?
Apakah di sana ada pesawat
tempur?

: Da co. Ngoai ra, & dé con co

nhiéu di tich khac nhu tén Ira,



Iyu dan va nhitng vat dung
duoc sir dung vao thoi chién
tranh nira.

lya, ada. Selain itu, di sana
juga terdapat banyak
tinggalan lainnya seperti
rudal, granit atau benda-
benda yang digunakan pada
masa perang.

Wati : CO vé nhu déy 1a mot diém du
lichlichsir hap d3n
Sepertinya menjadi wisata
sejarah yang menyenangkan.

Pemandu Wisata : Pung rdi, bao tang nay dugc .

xay dung dé nhd lai nhitng sy
kién lich s va luwu giir lai
nhing di tich chién tranh gitra
Quan ddi Viét Nam chéng lai
Quén doi My.
Benar sekali, museum ini
didirikan untuk mengenang
peristiwa bersejarah dan
mengabadikan sisa perang
antara tentara Vietnam
melawan tentara Amerika.

Wati : Nghecdvéthiviqua.
Tampaknya menarik sekali.
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Pemandu Wisata : D3 dén noi réi. Nao minh
cung vao bén trong bao
tang.

Sudah sampai. Mari kita
masuk ke dalam museum!

Caundi khac
Ungkapan Lain

Chd nay mé clra dén may gio?
Tempat ini buka sampai pukul berapa?

Lich strtda nhanhuthé nao?
Bagaimana sejarah bangunanini?
Noi nay dugc xay dung khinao?
Kapan tempatinidibangun?

Mua qua luu niém & dau?

Dimana tempat untuk membelisuvenir?
Cémaéaytang?

Adaberapa lantai?

Concodiémdu lich nao hay niva khong?
Dimana lagi tempat wisata yang bagus?

Toa nha nay rong qua.
Luas sekalibangunan ini.
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bt Tirvng
Kosakata

Piadiém/noi tempat
Baotang museum
Chiéntranh perang

Lichstr sejarah

Thuvj menarik
Toanha gedung

May bay pesawat

May bay chién dau pesawat tempur
Dulich wisata

B6 doi/ quan doi tentara

K& Vé Diém Du Lich &' Thanh Ph HB Chi Minh
Tempat Wisata di Kota Ho Chi Minh

Tuin vira roi Wati viéng thdm thanh phé HS Chi
Minh.
Minggu lalu Wati mengunjungi kota Ho Chi Minh.

& dé c6 nhieu diém du lich lich s&r nhu Bao tang
chirng tich chién tranh, Buu dién, Dinh Déc Lap va
Cho BénThanh.

Di sana banyak tempat wisata sejarah, seperti
Museum Sisa Perang, Kantor Pos, Gedung
Kemerdekaan, dan Pasar Ben Thanh.
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Ngoai ra, Wati cling mua qua & Chg' BEn Thanh.
Selain itu, Wati juga dapat berbelanja oleh-oleh di
PasarBen Thanh.

Gia ca & cho nay kha ré va chat lugng tot.

Harga di pasar tersebut sangat murah dengan
kualitas yang sangat bagus.

& cho B&n Thanh co nhiéu thurong nhén co thé noi
tiéng Melayu.

Di Pasar Ben Thanh banyak pedagang bisa
berbahasa Melayu.

Du lich & thanh phé H6 Chi Minh |a mét trai nghiém
ratthavi.

Berwisata di Kota Ho Chi Minh adalah pengalaman
yang sangat berkesan.

Caundikhac
Ungkapan Lain

Bang hudng dan duong
papan petunjuk jalan
Bang théng tin
papaninformasi
Bangthéng bao

papan pengumuman
Comaudd
benderawarna merah




Hinhanhbuavariu

gambar palu dan celurit
Noilich sl

tempat bersejarah

Ditich lich st

peninggalan sejarah

Ao truyén thdng Viét Nam
baju adat Vietnam
AodéténlaAoDai

Nama baju itu Ao dai.
Camvao

Dilarang masuk!

Cadmmang do dn

Dilarang membawa makanan!
C4m vé bay |én tuding
Dilarang mencoret-coret tembok!
Cémchyp hinh

Dilarang memotret!
Camdamléncd

Dilarang menginjak rumput!
Cam mang theo vat nay
Dilarang memegang benda ini!

Cdm hat thude
Bahasa Vietnam Bahasa Sahabalku
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Camding!

Dilarang berdiri!

Cam leo lén may bay nay!
Dilarang naik ke atas pesawat ini!
Camdiquadudngnay!
Dilarang lewat jalur ini!
Camtreo!

Dilarang memanjat!
Ratheo dudng nay!
Keluar lewat jalurini!
Vao & phia nay!

Masuk sebelah sinil

bt Tirvieng
Kosakata

Thanh phd kota
Buudién kantor pos
boclap kemerdekaan
Chg pasar
Muasam belanja

Qua lru niém oleh-oleh
Thuong nhan pedagang
Chang dudng perjalanan
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Q POJOK BUDAYA

Tempat Rekomendasi untuk Berwisata

di Kota Ho Chi Minh

Dinh Béc Lap
Gedung Kemerdekaan

Buu dién thanh phd
Kantor Pos Saigon
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Nha the Birc Ba
Gereja Notredame

Cho Bén Thanh
Pasar Ben Thanh

Bao tang chirng tich chién tranh
Museum Perang
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Nha hat
Gedung Opera

Mua réi nudc
Wayang Air

S& tht Thao Cam Vién
Kebun Binatang Thao Cam Vien
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@
Deskripsi:

Jika berkunjung ke Kota Ho Chi Minh, kita perlu
mendatangi tempat-tempat, seperti gambar di
atas. Pada saat berkunjung lebih baik kita
ditemani masyarakat asli Vietnam atau orang
yang sudah tinggal di sana agar tidak
kebingungan. Jika memang akan memilih rute
paket wisata dari agen, sebaiknya kita
menggunakan agen wisata yang terpilih
dengan harga terjangkau. Letak wisata
tersebut sangat berdekatan dan bisa ditempuh
dalam waktu semalam.



GLOSARIUM
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‘adik’

‘anggur’

‘apel’

‘atm (anjungan tunai
mandiri)’

‘ayah’

nguyén liéu chinh
ao

ban cong
san bay
rau dén
mua sam
ré

gao

dirng lai
tin trc
ngay mai
chi phi
dau co ve
xe buyt

‘bahan pokok’
‘baju’
‘balkon’
‘bandara’
‘bayam’
‘belanja’
‘belok’
‘beras’
‘berhenti’
‘berita’
‘besok’
‘biaya’
‘buncis’
‘bus’

ot
murc
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danh sach  ‘daftar’
hanhla  ‘daun bawang’
bot gigt  ‘deterjen’
bacsi  ‘dokter’
sauriéng  ‘durian’

tién nghi  ‘fasilitas’

phiéu  ‘formulir’

clrahang  ‘gerai’
duong  ‘gula’
giaovién  ‘gury’

halal  ‘halal’
khdn  ‘handuk’
gidca ‘harga’

me, o, di  ‘ibu’
théng tin  ‘informasi’

lichtrinh  ‘jadwal’
duong qudcld  ‘jalan raya’
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nam ‘jamur’
cam ‘jeruk’

phong ‘kamar’
khu truang dai hoc  ‘kampus’
bén phai  ‘kanan’
rau muong ‘kangkung’
cantin  ‘kantin’
buu dién  ‘kantor pos’
thé ‘kartu’
nuéc cham  ‘kecap’
giadinh  ‘keluarga’
doclap ‘kemerdekaan’
lam quen  ‘kenal’
khoaitay ‘kentang’
thd cong  ‘kerajinan’
ro/ ra  ‘keranjang’
lam viéc  ‘kerja’
nép ‘ketan’
bén trai  ‘kiri’
budi hoa nhac  ‘konser’
vali  ‘koper’
caphé ‘kopi’
chia khoa ‘kunci’
cudc viéng thim  ‘kunjungan’
ghé  ‘kursi’
hoa don ‘kuitansi’
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thirc an man  ‘lauk’

logo ‘logo’
VI tri  ‘lokasi’
da thanh toan xong  ‘lunas’
dithang ‘lurus’

mac, dit  ‘mahal’
sinhvien  ‘mahasiswa’
tdim  ‘mandi’
donvitiénté ‘matauang’
ban ‘meja’
duagang ‘melon’
at o I ’
nau an ‘memasak
Qc membaca
d g baca’
chay vong  ‘memutar’
mua ‘menari’
trd gid ‘menawar’
rita  ‘mencuci’
goi dién  ‘menelepon’
qua dém ‘menginap’
thwcdon  ‘menu’
viet  ‘menulis’
pha ‘menyeduh’
thirc uéng, dé uéng  ‘minuman’
ré  ‘murah’
bao tang ‘museum’
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[én
tén

‘naik’

‘nama’

thé duc
chi phi

‘olahraga’
‘ongkos’

trién 1am
bang

bang huéng dan
cho

ho chiéu
nguoi mua
nguoi ban
chién tranh
budi biéu dién
dat, goi

pin

cong an

tram xang
giam gia

but bi

‘pameran’
‘papan’
‘papan petunjuk’
‘pasar’
‘paspor’
‘pembeli’
‘penjual’
‘perang’
‘pertunjukan’
‘pesan’

pin’

‘polisi’

‘pom bensin’

i

‘potongan harga’
‘pulpen’

radio
nha hang

Bahasa Vietnam Bahasa Sahabatku

‘radio’
‘restoran’




doan, nhém ‘rombongan’
[6 trinh  'rute’

xa béng ‘sabun’
ansang ‘sarapan’
raucai  ‘sawi’
rau  ‘sayuran’
lichstr ‘sejarah’
hoi thao  ‘seminar’
vui  ‘senang’
mot phan tu ‘seperémpat’
mot ndra, mot phan hai ‘setenééh’
taixé ‘sopir’
do lwu niem  ‘suvenir’
tram  ‘stasiun’
hoa don ‘setruk’
bao ‘surat kabar’

T
chit ky ‘tanda tangan’
tranong ‘teh panas’
tivi ‘televisi’

givdng ngll  ‘tempat tidur’
b6 ddi, quan doi  ‘tentara’
tré  ‘terlambat’
bén ‘terminal’
dia dao ’terowo;gan’
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vé ‘tiket’
can ‘timbangan’
gida ‘taoge’
nha vé sinh  ‘toilet’
ctra hiéu ‘toko’
quacanh  ‘transit’
phuong tién duong bé  ‘transportasi darat’
phuong tién duwdng bién  ‘transportasi laut’
phuong tién cong cong  ‘transportasi umum’
muc dich  ‘tujuan’
tien mat  ‘tunai’

tien  ‘uang’
thu maoi, thiép moi ‘undangan’

wayang ‘wayang’
wifi  ‘wifi’

dulich ‘wisata’
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Penulis

WATI
ISTANTI

Wati lahir di Sukoharjo, 10 April 1985,
Dia menempuh pendidikan S1 dan S2 Pendidikan
Bahasa Indonesia di Universitas Sebelas Maret
(UNS) Surakarta. Sebelum menjadi dosen, dia
pernah menjadi Guru Bahasa Indonesia di
Singapore Piaget Academy di Solo Raya. Saat ini,
dia aktif menjadi Dosen Bahasa Indonesia di
Universitas Negeri Semarang (UNNES). Selain itu,
ia juga menjabat sebagai Koordinator BIPA dan
Pengelola Darmasiswa di UNNES.

Pengalaman mengajar di luar negeri
telah dimulai sejak tahun 2012 di King Mongkut's
University of Technology Thonburi Thailand, 2014
di Dhurakij Pundhit University Thailand, 2015 di
University of Mohammed V, Tahun 2016 di Taylor
University Malaysia, Tahun 2017 Cairn School of
Distance Education Australia. Di Tahun yang
sama, dia mengajar di University of Social Science
and Humanities, Ho Chi Minh City Vietnam atas
biaya dari Pusat Pengembangan Strategi dan
Diplomasi Kebahasaan (PPSDK), Badan
Pengembangan dan Pembinaan Bahasa
Kemendikbud. Dan belum lama ini, dia menjadi
dosen tamu tetap, di Fuging of Fujian Normal
University. Makin konsentrasi dan menggeluti di
bidang BIPA adalah salah satu mimpinya.
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NGUYEN THI PHUONG
LINH

Linh lahir pada 26 April 1992 di Lam
Dong Vietnam. Nama Lengkapnya Nguyen Thi
Phuong Linh. Dia biasa dipanggil Linh, namun ada

beberapa teman Indonesia yang memanggilnya
Leni.

Dia mulai belajar Bahasa Indonesia
sejak tahun 2010 di USSH, VNU-HCMC. Pada
tahun 2011, Linh mendapatkan beasiswa untuk
mengikuti program DarmasisDia menempuh S1
di Jurusan llimu Asia Tenggara di Fakultas lImu
Ketimuran, Universitas Nasional Vietnam — Kota
Ho Chi Minh, Universitas Ilmu Sosial dan
Humaniora (USSH, VNU-HCMC). wa di
Universitas Diponegoro, Semarang. Dengan
pengalamannya itu, dia makin lancar berbahasa
Indonesia dan menjalin komunikasi dengan
teman-teman di Indonesia. Saat ini, Dia menjadi
Pengajar Bahasa Indonesia di kampus USSH serta
masih aktif menempuh studi $2 dengan Jurusan
Sejarah Dunia di USSH, VNU-HCMC.
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